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Повестка дня
Ситуация в Боснии и Герцеговине

Письмо Генерального секретаря от 1 мая 2025 года на имя 
Председателя Совета Безопасности (S/2025/272) .

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных 
переводов выступлений на других языках. Окончательный текст будет включен в 
Официальные отчеты Совета Безопасности. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов, кабинет AB-0928 (verbatimrecords@
un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут переизданы в электронной форме 
и размещены в Системе официальной документации Организации Объединенных Наций 
(http://documents.un.org).
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Заседание открывается в 10 ч 05 мин.

Выражение признательности предыдущему Председателю

Председатель (говорит по-английски): Пользуясь возможностью, я хотел 
бы от имени Совета воздать должное Постоянному представителю Фран-
ции Его Превосходительству г-ну Жерому Боннафону за его работу на посту 
Председателя Совета в апреле . Убежден, что выступаю от имени всех членов 
Совета, выражая послу Боннафону и его делегации признательность за то боль-
шое дипломатическое мастерство, с которым они руководили работой Совета 
в прошлом месяце .

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Ситуация в Боснии и Герцеговине

Письмо Генерального секретаря от 1 мая 2025 года на имя Председа-
теля Совета Безопасности (S/2025/272)

Председатель (говорит по-английски): На основании правила 37 времен-
ных правил процедуры Совета я приглашаю принять участие в этом заседании 
представителей Боснии и Герцеговины, Хорватии и Сербии .

Я прошу сотрудника протокольной службы сопроводить Председателя 
Президиума Боснии и Герцеговины Ее Превосходительство г-жу Жельку Цвия-
нович к месту за столом Совета .

Председателя Президиума Боснии и Герцеговины Ее Превосходительство 
г-жу Жельку Цвиянович сопровождают к месту за столом Совета.

Председатель (говорит по-английски): На основании правила 39 времен-
ных правил процедуры Совета я приглашаю принять участие в этом заседании 
Высокого представителя по Боснии и Герцеговине г-на Кристиана Шмидта .

Представитель Российской Федерации попросил слова для выступления по 
порядку ведения заседания .

Г-н Небензя (Российская Федерация): Хотели бы заявить о нашем прин-
ципиальном несогласии с присутствием на данном заседании г-на Кристиана 
Шмидта в качестве так называемого «высокого представителя» . Совет Безо-
пасности не утверждал его в этой должности .

Напоминаем, что боснийская проблематика находится на повестке Совета 
по смыслу Главы VII Устава Организации Объединенных Наций . Существует 
уже четвертьвековая практика утверждения Высоких представителей . Поэтому 
без соответствующего мандата Совета должность Высокого представителя в 
Боснии и Герцеговине по-прежнему остается вакантной .

В связи с вышеизложенным хочу подчеркнуть, что г-н Шмидт не имеет 
права выступать от имени международного сообщества или направлять в 
Совет Безопасности какие бы то ни было документы .

При этом в Совете Безопасности существует практика, согласно которой 
возможно заслушать докладчиков в личном качестве . Именно так мы и воспри-
нимаем присутствие г-на Кристиана Шмидта здесь сегодня . Однако с учетом 
того, что он окончательно дискредитировал себя попытками узурпации власти 
в Боснии и Герцеговине и делает все, чтобы расшатать и без того напряжен-
ную ситуацию в этой стране, — на этом я остановлюсь подробно в основном 
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выступлении — тратить время на выслушивание его ангажированных рассуж-
дений я не намерен . 

Председатель (говорит по-английски): Я принимаю к сведению замечания, 
высказанные Постоянным представителем Российской Федерации .

Принято решение пригласить Высокого представителя Шмидта принять 
участие в этом заседании .

На основании правила 39 временных правил процедуры Совета я также 
приглашаю принять участие в этом заседании главу делегации Европейского 
союза при Организации Объединенных Наций Его Превосходительство г-на 
Ставроса Ламбринидиса .

Совет Безопасности приступает к рассмотрению пункта своей повестки 
дня .

Я хотел бы обратить внимание членов Совета на документ S/2025/272, в 
котором содержится текст письма Генерального секретаря от 1 мая 2025 года 
на имя Председателя Совета Безопасности . 

Слово предоставляется г-ну Шмидту .

Г-н Шмидт (говорит по-английски): Через два дня, 8 мая, мы будем 
отмечать 80-летие окончания Второй мировой войны в Европе . В этот день 
агрессия Гитлера, которая привела к гибели немыслимого числа людей и 
нанесла неизлечимые раны человечеству, была наконец остановлена . Восемь-
десят лет спустя мы все еще оплакиваем жертв гитлеровской агрессии . В то же 
время эти события привели к осознанию возможности предотвращения войны 
и мирного урегулирования конфликта в рамках основанного на правилах 
порядка: принятие 15 декабря 1995 года резолюции 1031 (1995) этим органом, 
Советом Безопасности, — перед которым я имею честь выступать с сообще-
нием — стало ответом для тех, кто верил и продолжает верить в то, что жизнь 
в условиях мира и свободы является первым и главным фундаментальным 
правом каждого человека .

Вскоре после этого, в конце мая, представители стран НАТО и всего 
международного сообщества, а также представители Боснии и Герцего-
вины, Хорватии и Сербии соберутся в Дейтоне, штат Огайо, чтобы отметить 
тридцатую годовщину подписания Общего рамочного соглашения о мире в 
Боснии и Герцеговине, которое положило конец кровопролитию и геноциду 
1992–1995 годов . Война в Боснии и Герцеговине возродила ужасные сцены, 
зверства и человеческие страдания, не виданные в Европе со времен оконча-
ния Второй мировой войны . Дейтонские соглашения 1995 года, как успешная 
реакция на войну, стали возможными исключительно благодаря правилам, 
Уставу Организации Объединенных Наций, включая Главу VII, и урегулиро-
ванию путем переговоров, которое проложило путь к совместному будущему в 
регионе после распада Югославии . Дейтонское мирное соглашение предусма-
тривало специальные механизмы и инструменты международного контроля, 
призванные обеспечить устойчивый мир, предусматривающий соблюдение 
прав человека и установление функционирующей демократии .

Сегодня, в преддверии этих двух значимых дат, прежде чем начать свое 
выступление в Совете Безопасности в качестве Высокого представителя по 
Боснии и Герцеговине, я хотел бы на минуту задуматься о превосходстве 
жизни над смертью, о победе мира над враждой и о выборе человечности 
вместо варварства . В этом контексте у меня сложилось мнение, которым я 
считаю своим долгом поделиться с Советом сегодня . В последние дни ко мне 
все чаще обращаются представители всех этнических групп в Боснии и Герце-
говине со следующей просьбой: «Г-н Шмидт, не могли бы Вы, пожалуйста, 
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позаботиться о том, чтобы мы снова не оказались в состоянии войны?» На 
это я всегда отвечаю, что не вижу угрозы войны, поскольку никто не желает 
вновь пережить подобный опыт . К сожалению, подстрекательская политиче-
ская риторика, оскорбления и игнорирование террора и зверств, вылившихся 
в геноцид в Сребренице, ставят под сомнение политическую волю некоторых 
сторон обеспечить дальнейшее существование Боснии и Герцеговины, как 
это указано в статье 1 Конституции Боснии и Герцеговины, которая явля-
ется приложением 4 к Дейтонскому общему рамочному соглашению о мире в 
Боснии и Герцеговине . Следует добавить, что в действительности ни междуна-
родное сообщество, ни соседние страны не предпринимали никаких подобных 
попыток .

С момента моего назначения Руководящим комитетом Совета по выполне-
нию Мирного соглашения в качестве компетентного международного органа 
27 мая 2021 года я имел честь представить Генеральному секретарю и Совету 
Безопасности восемь докладов о выполнении Общего рамочного соглашения о 
мире в Боснии и Герцеговине, более известного как Дейтонское мирное согла-
шение . Моя компетенция — предоставляемая Верховному представителю 
Руководящим комитетом Совета по выполнению Мирного соглашения — была 
неоднократно подтверждена, поддержана и одобрена в резолюциях 1031 (1995), 
1174 (1998), 1247 (1999) и в других документах .

Дейтонское соглашение не было обычным юридическим документом . 
Спустя 30 лет после его подписания оно остается основой демократического 
и многонационального устройства Боснии и Герцеговины . Приложение 4, 
Конституция этого государства, представляет собой очень сложный доку-
мент, который мог бы выиграть от дальнейшего демократического развития . 
Внедренные правила и системы сдержек и противовесов, обеспечивающие пред-
ставительство и участие в принятии решений трех государствообразующих 
народов и других группа населения, включают в себя недискриминационные 
права для всех избирателей в Боснии и Герцеговине . Государствообразующие 
народы не придерживаются унитаристской политической линии — они вносят 
вклад в разнообразие политических позиций, которые выходят за рамки их 
этнической или религиозной принадлежности . Это было подчеркнуто в реше-
ниях Европейского суда по правам человека по делу «Сейдич и Финци против 
Боснии и Герцеговины» от 2009 года, а также в других решениях, в том числе 
в решении Конституционного суда Боснии и Герцеговины по делу Комшича 
и Любича . Эти решения, касающиеся требований к выборам, должны быть 
выполнены . Хорватские политические партии в стране — причем не только 
Хорватское демократическое содружество Боснии и Герцеговины как ведущая 
партия, которую также поддерживает премьер-министр Хорватии, — четко 
выразили свою позицию по этому вопросу . Премьер-министр Хорватии также 
отметил, что этот вопрос имеет особое значение для европейской интеграции 
Боснии и Герцеговины .

В настоящий момент, когда Боснии и Герцеговине предложено присоеди-
ниться к переговорам о будущем членстве в Европейском союзе, необходимость 
внесения изменений в Конституцию очевидна и важна — и не только в этом 
контексте . Это должно быть обеспечено учредительной властью народов и 
граждан Боснии и Герцеговины и их законно избранных представителей . 
Международное сообщество, опираясь на свои полномочия, согласованные и 
закрепленные в Дейтонском соглашении, может играть в этом процессе вспо-
могательную роль .

Позвольте мне сделать еще одно уточнение: колониализм отнял у подавлен-
ных им народов право на индивидуальное и коллективное принятие решений . 
В Боснии и Герцеговине право принятия решений принадлежит всем — не 
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односторонне, вопреки международно согласованной Конституции и зако-
нам, а через совместное развитие и изменения этих документов . Требования 
Европейского союза, изложенные в Копенгагенских критериях и касающиеся 
необходимого построения признаваемого на международном уровне правового 
государства — со стабильными институтами, гарантирующими демократию, 
верховенство права, права человека, уважение и защиту меньшинств, — описы-
вают путь, по которому необходимо следовать . После этого можно было бы 
окончательно урегулировать нынешний статус Боснии и Герцеговины на осно-
вании разрешения Совета Безопасности по главе VII . Кроме того, это может 
создать условия для постепенного прекращения действия мандата специаль-
ных институтов, созданных на основе Дейтонского мирного соглашения .

Сегодня я должен сообщить Совету, что условия для полного выполнения 
гражданских аспектов Соглашения о мире в Боснии и Герцеговине значи-
тельно ухудшились по сравнению с предыдущими отчетными периодами . В 
частности, первый квартал этого года был отмечен значительным ростом напря-
женности, что, без сомнения, равносильно чрезвычайному кризису в стране в 
период после подписания Дейтонского соглашения . Я хотел бы подчеркнуть, 
что вижу политический кризис, но пока не вижу признаков кризиса в области 
безопасности .

Как указано в моем докладе (см . S/2025/272), внезапное ухудшение 
условий вызвано реакцией на вердикт первой инстанции Суда Боснии и 
Герцеговины, который вынес обвинительный приговор президенту энтитета 
Республика Сербская Милораду Додику за игнорирование институциональных 
постановлений ultra vires . Оглядываясь назад, можно сказать, что недав-
ние целенаправленные действия являются кульминацией политики, которая 
планировалась и готовилась в течение длительного времени, о чем я регу-
лярно упоминал в своих предыдущих докладах . Таким образом, последние 
события начались просто потому, что была использована возможность, предо-
ставленная этим приговором . После вынесения приговора г-н Додик усилил 
свои нападки на конституционный строй страны, дав указание властям Респу-
блики Сербской принять закон, фактически запрещающий государственную 
судебную систему и государственную правоохранительную деятельность в 
Республике Сербской, и даже представил на рассмотрение проект конститу-
ции энтитета, намекая на фактическое отделение . Этот проект конституции 
- достаточно сложный документ - был обнародован вскоре после оглашения 
приговора . Скорость, с которой этот документ и законопроекты были обнаро-
дованы, наводит на мысль, что они были подготовлены заранее .

Во-первых, эти акты и это законодательство в корне противоречат выпол-
нению Дейтонского мирного соглашения и приложений к нему . Вследствие 
этого Конституционный суд страны немедленно отменил все законы, приня-
тые Народной скупщиной Республики Сербской . Во-вторых, они ставят под 
угрозу территориальную и общественную целостность страны и ее народов, 
представляя собой сепаратистские действия . И в-третьих, они также создают 
ситуацию правовой незащищенности и незащищенности в исполнитель-
ной сфере, устанавливая законы и учреждая институты энтитета, которые 
противоречат и конкурируют с государственными законами и компетенцией . 
Для предотвращения развала страны потребуется использовать институты, 
созданные в Дейтоне, такие как Конституционный суд, а когда дело дойдет до 
защиты функциональности государства, потребуются также мои юридические 
компетенции как Высокого представителя . В результате серьезно пострадала 
государственная коалиция, затормозилось движение к вступлению в Европей-
ский союз, подорвана функциональность государства, а реформы отодвинуты 
на второй план . Эти изменения не являются необратимыми, но они серьезны и 
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требуют безотлагательного внимания . Для этого необходимо активное участие 
международного сообщества .

Как отмечается в моем нынешнем отчете, общая экономическая ситуация, 
несмотря на текущий кризис, на данный момент представляется стабильной . 
Однако демографическая ситуация в стране не улучшается . Существенная 
потеря молодых и квалифицированных кадров препятствует экономической 
и социальной устойчивости страны . Чтобы лучше понять опасность, нужны 
более точные данные, в идеале - в виде новой переписи населения . Увы, дискус-
сия о новой переписи населения крайне политизирована . Со дня на день мы 
ожидаем новый доклад Фонда Организации Объединенных Наций в области 
народонаселения о демографическом развитии страны .

С учетом очевидной деградацией окружающей среды и повторяющихся 
бедствий можно сделать вывод о том, что повседневная жизнь в Боснии и 
Герцеговине не становится легче . В эти тревожные времена Босния и Герце-
говина ощущает непоколебимую поддержку международного сообщества в 
борьбе с экзистенциальной угрозой . Все члены Руководящего комитета Совета 
по выполнению Мирного соглашения и многие члены Организации Объеди-
ненных Наций отреагировали на эту политику, выразив свою озабоченность, 
призвав прекратить подобные подрывные действия и подчеркнув, в частно-
сти, свою неизменную поддержку полного выполнения Дейтонского мирного 
соглашения, а также единства и территориальной целостности Боснии и Герце-
говины . Необходимо продолжать эти усилия . Кроме того, я хотел бы выразить 
признательность Совету Безопасности за подтверждение его безоговорочной 
приверженности суверенитету, независимости, единству и территориальной 
целостности Боснии и Герцеговины в полном соответствии с Дейтонскими 
мирными соглашениями . Я расцениваю это заявление как сочувственную 
поддержку Боснии и Герцеговины .

Я отмечаю, что сербская община не прислушалась к незаконным дирек-
тивам г-на Додика . В частности, на этнических сербов, работающих в 
государственных учреждениях, оказывалось давление с целью заставить их 
покинуть свои посты, однако эти призывы и угрозы в подавляющем большин-
стве случаев игнорировались . Несмотря на сложную политическую ситуацию, 
я также не сомневаюсь в приверженности сербского сообщества европейскому 
пути . Это ясно выражают оппозиционные партии, Партия демократического 
прогресса, Социал-демократическая партия и другие .

Общине бошняков удалось сохранить спокойствие, несмотря на напря-
женность, и продолжить терпеливый диалог, чтобы сохранить возможность 
европейской интеграции страны . Что касается хорватской общины, то я также 
отмечаю сохраняющуюся проевропейскую приверженность и возросшую 
готовность к межэтническому диалогу, в том числе в местных спорах . Не прини-
мая ничью сторону, в качестве хорошего примера можно привести случай с 
центральным районом Мостара, некоторые подробности которого содержатся 
в моем нынешнем отчете . В этом конкретном случае я бы предпочел, чтобы 
местные стороны нашли решение сами, а не с помощью международного сооб-
щества . Добрая воля существует, и ее необходимо поощрять, чтобы она могла 
преодолеть деструктивный шум, распространяемый некоторыми субъектами . 
Мы доверяем тем, кто по-прежнему привержен делу обеспечения мирного 
сосуществования в одном городе, включая разные районы . Мэр Кордич и 
глава муниципального совета предприняли конкретные шаги, чтобы должным 
образом урегулировать ситуацию . Давайте подождем и посмотрим, что будет 
дальше .

Давайте четко осознаем, что народ Боснии и Герцеговины может жить 
вместе и живет вместе . В большинстве своем общины страны не поддерживают 



06/05/2025 Ситуация в Боснии и Герцеговине S/PV.9911

25-11934 7/33

экстремизм или сепаратизм . Этому есть множество доказательств в повседнев-
ной жизни, однако этноцентричные политики тратят слишком много времени 
на разделение сообществ, а не на их объединение .

Мы становимся свидетелями позитивных и негативных событий, проис-
ходящих одновременно . Что же делать дальше? Как я уже сообщал ранее, 
дискриминация остается сложной проблемой, охватывающей множество 
вопросов и множество групп . Поэтому я вновь обращаюсь к политическим 
лидерам Боснии и Герцеговины с призывом начать комплексные конституци-
онные и правовые реформы для решения этой проблемы .

Хотя конституционные рамки должны быть усовершенствованы, прошлые 
соответствующие попытки показали, насколько деликатным является этот 
вопрос . Важно помнить, что Босния и Герцеговина — это государство трех госу-
дарствообразующих народов, представителей других народов и всех граждан, 
и необходимо гарантировать предоставляемую всем защиту при устранении 
дискриминации из нынешних конституционных рамок . Процесс конститу-
ционной реформы также должен быть направлен на решение 14 ключевых 
приоритетов Европейской комиссии . Нет необходимости говорить то том, что 
существуют существенные совпадения между 14 ключевыми приоритетами и 
задачами программы «5 плюс 2», на которых основано мое участие согласно 
решению Совета по выполнению Мирного соглашения . Верховенство права и 
его укрепление - два самых важных вопроса . Поэтому, пользуясь случаем, я 
хотел бы еще раз подчеркнуть, что для продвижения вперед нам также необхо-
димо признать, что Дейтонские соглашения и программа реформ Европейского 
союза взаимно дополняют друг друга . Внести изменения в Конституцию 
таким образом, чтобы она полностью соответствовала нормам Европейского 
союза, - задача отнюдь не из легких . Я предлагаю всем тем, кто заинтересован 
в обеспечении светлого и процветающего будущего Боснии и Герцеговины, 
организовать конференцию по этим вопросам .

Вопрос о государственной собственности в Боснии и Герцеговине остается 
нерешенным . Этот вопрос по-прежнему является серьезным препятствием 
для экономического развития страны . Учитывая проблемы, вызванные отсут-
ствием законодательства на государственном уровне по данному вопросу, 
международное сообщество должно продолжать участвовать в этом процессе . 
В рамках программы «5 плюс 2» я также выполняю свое обязательство по 
инициированию посреднического процесса .

Таким образом, проблемы, с которыми сталкивается Босния и Герцего-
вина, сложны и многообразны, но давайте четко определимся: чрезвычайный 
кризис, с которым Босния и Герцеговина сталкивается в настоящее время, 
является результатом жестких нападок некоторых политических лидеров на 
Дейтонские мирные соглашения, охватывающие конституционный и правовой 
порядок Боснии и Герцеговины, и не имеет ничего общего с самими Соглаше-
ниями .Это приводит к неправильному толкованию Дейтонского соглашения, 
которое должно развиваться демократическим путем и обсуждаться, но не 
ставиться под сомнение . Каждый в Боснии и Герцеговине должен понять, что 
никто не стоит выше закона; напротив, все обязаны уважать принцип верхо-
венства права .

В заключение следует отметить, что Босния и Герцеговина переживает 
трудные времена . Тридцать лет назад никто не мог и предположить, что 
сегодня мы будем настолько сильно нуждаться в международном сообществе . 
Однако мирное соглашение, одобренное Советом Безопасности 30 лет назад, 
остается тем самым фундаментом, на котором может быть построено будущее 
Боснии и Герцеговины — с ее суверенитетом, территориальной целостностью 
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и политической независимостью . Пересмотр или изменение мирного соглаше-
ния ставит под сомнение основу мира и процветания в Боснии и Герцеговине .

Это не значит, что мы не должны говорить о внесении необходимых попра-
вок и дополнений в Конституцию . Дальнейшие действия включают в себя не 
только противодействие угрозам и посягательствам на сами основы нашей 
страны, но и проведение значимых реформ, в том числе в контексте европейской 
интеграции страны . Речь идет о том, чтобы сосредоточиться на обеспечении и 
укреплении институциональной стабильности и функциональности государ-
ства и продолжать работу по обеспечению целостности выборного процесса в 
преддверии запланированных на 2026 год всеобщих выборов .

Управление Высокого представителя, как международный, временный 
институт, изначально не был предназначен для постоянной работы . Однако 
стремление Боснии и Герцеговины к европейской интеграции в обозримом 
будущем будет опираться на Дейтонскую систему как основу конституцион-
ного строя и как полностью реорганизованный субъект международного права, 
являющийся юридическим продолжением Республики Босния и Герцеговина . 
В Боснии и Герцеговине как государстве нет других субъектов международ-
ного права .

Однако необходимо четко понимать, что в конечном итоге международное 
сообщество не может определять будущее страны . Любые инициативы и указа-
ния должны исходить изнутри . Поэтому я призываю политических лидеров 
страны продолжать стремиться к полной европейской интеграции, проводить 
реформы и строить хорошо управляемое демократическое общество, которое 
обеспечит процветание нынешнему и будущим поколениям .

Международное сообщество должно продолжать оказывать поддержку и 
помощь, чтобы содействовать Боснии и Герцеговине и ее народу в определении 
своего будущего и подтвердить, что люди в этой стране не забыты .

В заключение, пользуясь этой возможностью, я хотел бы поблагодарить 
все страны и их правительства за поддержку, которую они оказывают Боснии 
и Герцеговине и Управлению Высокого представителя . Эта поддержка также 
особенно актуальна в связи с необходимыми исполнительными решениями, 
которые должны быть приняты в рамках полномочий, возложенных на меня 
как на Высокого представителя . Однако это должно быть крайним шагом, 
когда нет иных вариантов .

Председатель (говорит по-английски): Благодарю г-на Шмидта за его 
сообщение .

Сейчас я предоставляю слово членам Совета, желающим выступить с 
заявлениями .

Г-н Джадун (Пакистан) (говорит по-английски): Благодарю Высокого 
представителя Кристиана Шмидта за его сообщение . Я также приветствую 
присутствие на сегодняшнем заседании Председателя Президиума Боснии и 
Герцеговины г-жи Жельки Цвиянович, а также представителей Европейского 
союза (ЕС), Хорватии и Сербии .

Как мы узнали от г-на Шмидта, Босния и Герцеговина переживает полити-
ческий и конституционный кризис, характеризующийся ростом политической 
напряженности, институциональным параличом, радикальной риторикой и 
угрозами сепаратизма . Постоянная и вредоносная националистическая рито-
рика, сопровождающаяся этническим расколом и трудностями в управлении, 
направлена на подрыв Общего рамочного соглашения о мире в Боснии и 
Герцеговине, а также государственных институтов и институтов управления, 
созданных в соответствии с Соглашением . Ситуация остается нестабильной, 
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и любое дальнейшее ее ухудшение может поставить под угрозу региональный 
мир и безопасность .

Как отметил Высокий представитель в своем докладе (см . S/2025/272), 
события, разворачивающиеся в стране в последние несколько месяцев, поста-
вили два ее образования — Федерацию Боснии и Герцеговины и Республику 
Сербскую — на опасный путь конфронтации . Это вызывает сожаление .

В этом контексте я хотел бы высказать следующие соображения .

Во-первых, Пакистан имеет давние исторические и братские связи с 
Боснией и Герцеговиной и ее народом . Пакистан решительно заявляет о своей 
поддержке суверенитета и территориальной целостности Боснии и Герцего-
вины и категорически отвергает сепаратистскую риторику, направленную на 
подрыв ее территориальной целостности .

Во-вторых, мы принимаем к сведению заявление Республики Сербской 
об уважении суверенитета и территориальной целостности Боснии и Герце-
говины, как это предусмотрено Дейтонским соглашением . Надеемся, что эти 
заявления будут подкреплены соответствующими действиями .

В-третьих, нас тревожит риторика и односторонние действия, направлен-
ные против конституционных и управленческих структур и органов в Боснии 
и Герцеговине . Мы с обеспокоенностью отмечаем принятие образованием 
Республики Сербской различных законов, направленных на ограничение 
юрисдикции государственных институтов и органов власти и подрыв их 
деятельности, а также шаги по принятию новой Конституции Республики 
Сербской . Подобные шаги, идущие вразрез с Дейтонскими соглашениями, 
ведут лишь к эскалации напряженности и должны быть прекращены .

В-четвертых, необходимо прекратить использование подстрекательской 
риторики, играющей на религиозных и этнических различиях, для нагнетания 
напряженности в стране . Трагическая история этого региона служит суровым 
напоминанием о том, что национальная, расовая и религиозная ненависть, 
разногласия и нетерпимость могут стать причиной ужасающего насилия . 
Поэтому мы настоятельно призываем всех политических деятелей проявлять 
благоразумие, действовать ответственно и воздерживаться от использования 
любых нарративов, провоцирующих межэтнические и межрелигиозные разно-
гласия и нагнетающих напряженность .

В-пятых, Босния, как суверенное государство, имеет право самостоя-
тельно выбирать свои собственные альянсы и партнерства . Мы поддерживаем 
ее стремление в ЕС и призываем к конструктивному, ориентированному на 
перспективу и всеохватному диалогу для содействия реформированию .

В марте Совет единогласно призвал к соблюдению Дейтонских согла-
шений, поощрив обе стороны к конструктивному диалогу . Сегодня я вновь 
выступаю с этим призывом .

В заключение хочу отметить, что Пакистан сохраняет неизменную привер-
женность суверенитету, единству и территориальной целостности Боснии и 
Герцеговины . Путь вперед очевиден: диалог должен прийти на смену разде-
лению, сотрудничество — конфронтации, а единство — разногласиям . 
Настоятельно призываем все стороны проявлять сдержанность, отказаться от 
разжигающей рознь риторики и работать сообща над достижением прочного 
мира . Все народы Боснии и Герцеговины заслуживают будущее, основанное на 
взаимном уважении, всеобщем процветании и прочном мире .

Г-н Гэн Шуан (Китай) (говорит по-китайски): Прежде всего я хотел 
бы поздравить Грецию с вступлением на пост Председателя Совета в мае . 
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Китайская делегация заявляет о своей полной поддержке Вас и Ваших коллег . 
Пользуясь этой возможностью, я хотел бы также поблагодарить Францию за 
руководство работой Совета в минувшем месяце .

Я приветствую на сегодняшнем заседании Председателя Президиума 
Боснии и Герцеговины Ее Превосходительство г-жу Жельку Цвиянович, а 
также представителей Сербии, Хорватии и Европейского союза (ЕС) .

Недавно, на фоне вынесения судом Боснии и Герцеговины вердикта лидеру 
Республики Сербской и принятия ряда законов Народной скупщиной Респу-
блики Сербской, в Боснии и Герцеговине произошло усиление межэтнической 
напряженности и обострение политических разногласий . Такое развитие собы-
тий не может не вызывать беспокойства . Нынешний виток напряженности не 
отвечает интересам ни одной из сторон в Боснии и Герцеговине и не способ-
ствует миру и стабильности в стране и регионе в целом . Я хотел бы отметить, 
что одной из главных причин нынешней напряженной ситуации является 
частое обращение г-на Шмидта к так называемым Боннским полномочиям . 
Это спровоцировало обострение напряженности и разногласий между общи-
нами в Боснии и Герцеговине, а не к их устранению, что создало еще более 
сложную политическую ситуацию в стране .

Я хотел бы еще раз подчеркнуть, что роль Совета Безопасности в назна-
чении Высокого представителя является устоявшейся практикой . Назначение 
г-на Шмидта не было одобрено Советом . В то же время институт Высокого 
представителя и Боннские полномочия — это особые механизмы, создан-
ные на особый случай . Их нельзя рассматривать как долговременные и тем 
более как перманентные . Китай призывает все общины в стране проявлять 
сдержанность, принять активные меры в ответ на призывы, содержащиеся в 
заявлении для печати, опубликованном Советом в марте (SC/16033), и урегули-
ровать разногласия путем искреннего, открытого и конструктивного диалога . 
Если мы допустим обострение конфронтации, что приведет к усугублению и 
эскалации ситуации в регионе, то в конечном счете будет нанесен ущерб инте-
ресам всех общин в стране и населения в целом . Международное сообщество 
должно придерживаться справедливого, сбалансированного и благоразумного 
подхода, создать благоприятные условия для урегулирования споров между 
всеми общинами в стране, а также воздерживаться от вмешательства во 
внутренние дела, принятия чьей-либо стороны или даже введения односто-
ронних санкций .

Китай придерживается последовательной и четкой позиции по вопросу 
о Боснии и Герцеговине . Мы уважаем суверенитет, независимость и терри-
ториальную целостность этого государства и независимый выбор народа в 
отношении будущего своей страны . Вопросы, относящиеся ко внутренним 
делам Боснии и Герцеговины как суверенного государства, должны в конечном 
счете решаться ее народом самостоятельно . Три этнические группы в стране 
должны стремиться к обеспечению национального развития и благополучия 
населения, сохранять приверженность конструктивному диалогу и работать 
вместе для поддержания политической и социальной стабильности в стране .

Китай поддерживает все усилия, способствующие поддержанию мира и 
стабильности в Боснии и Герцеговине, и высоко оценивает конструктивную 
роль, которую играют в этом отношении Сербия, Хорватия и другие страны 
региона . Мы надеемся, что, выполняя свой мандат, силы ЕС в Боснии и 
Герцеговине будут в полной мере учитывать мнения всех общин в стране и 
уважать их взгляды . Китай будет и впредь стремиться развивать дружествен-
ные отношения со всеми общинами в стране и играть конструктивную роль 
в поддержании мира и стабильности в Боснии и Герцеговине и спокойствия в 
регионе .
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Г-н Небензя (Российская Федерация): Г-н Председатель, поздравляем Вас с 
вступлением в должность Председателя Совета безопасности в мае и благода-
рим Францию за председательство в апреле . Приветствуем участие в заседании 
Председателя Президиума Боснии и Герцеговины Жельки Цвиянович .

За неполные полгода Совет Безопасности уже третий раз обсуждает 
ситуацию в Боснии и Герцеговине, что само по себе свидетельствует о серьез-
ности происходящего там с точки зрения угроз миру и безопасности . Не будет 
преувеличением сказать, что страна переживает самый серьезный за весь 
постконфликтный период внутриполитический кризис, вызванный стремле-
нием ряда внешних участников и их сторонников в Боснии и Герцеговине к 
пересмотру дейтонской архитектуры и системы распределения полномочий . 
Налицо настойчивые попытки перекройки Боснии и Герцеговины из децен-
трализованного в унитарное государство за счет сокращения широких прав и 
полномочий трех государствообразущих народов и двух энтитетов .

Неоднократно предупреждали о высокой опасности линии на реви-
зию Общего рамочного мирного соглашения . В своем заявлении для прессы 
(SC/16033) 28 марта Совет направил всем сторонам четкий сигнал о том, что 
Дейтонское соглашение остается краеугольным камнем процесса мирного 
урегулирования и все противоречия должны решаться в ходе диалога между 
самими боснийцами, энтитетами и государствообразующими народами . К 
сожалению, этот недвусмысленный посыл был проигнорирован теми, кто, каза-
лось бы, должен содействовать формированию условий для его реализации .

Вновь являемся свидетелями того, как самозваный «высокий представи-
тель» при откровенном попустительстве западных покровителей – если не 
сказать поддержке – продолжает беспардонно вмешиваться в сугубо внутрен-
ние дела независимого боснийско-герцеговинского государства . На этот раз по 
надуманным основанием, не имеющим ничего общего с дейтонской проблема-
тикой, он пытается «перекрыть кислород» политическим партиям Республики 
Сербской, представленным в том числе и в Парламентской ассамблее Боснии 
и Герцеговины . Что это, как не продолжение линии на устранение с политиче-
ской сцены Боснии и Герцеговины наиболее популярных в сербском обществе 
деятелей и структур, начатой с абсурдного преследования президента Респу-
блики Сербской, главы ее правительства и спикера парламента? Напомним, 
что все они являются демократически избранными представителями, их леги-
тимность и высокая популярность были в очередной раз подтверждены по 
итогам муниципальных выборов в октябре 2024 года .

Вынесение судебных приговоров высшему руководству сербского энти-
тета и тем более объявление его в розыск по так называемому «подозрению в 
подрыве конституционного строя» лишь кратно повысили градус напряжен-
ности в стране и в регионе в целом . И вместо того, чтобы попытаться хоть 
как-то успокоить накаленную до предела обстановку, мы наблюдаем обратный 
эффект . Имею в виду инцидент 23 апреля в Восточном Сараево, когда опера-
тивная группа инспекторов Агентства по расследованию и защите Боснии 
и Герцеговины попыталась вручить повестку в суд президенту Республики 
Сербской Милораду Додику . Не иначе, как провокацией, это назвать нельзя . 
Тем более, что один из инспекторов подозревается в военных преступлениях 
против сербов, а другой связан с секретной службой боснийских мусульман 
периода вооруженного конфликта 1992-1995 годов .

Невольно напрашивается вывод о том, что г-н Шмидт поставил перед собой 
цель полностью удушить сербское начало в Боснии и Герцеговине . Убеждены, 
что Совету следует указать на категорическую неприемлемость подобной 
линии, тем более что она реализуется фактически от имени западного сооб-
щества . Тем самым оно становится соучастником творимого беззакония, 
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имеющего не только ярко выраженные черты колониализма, но и все признаки 
ксенофобии .

Очевидно, что именно такое деструктивное поведение лежит в основе 
нынешнего кризиса, провоцирует обострение противоречий между наро-
дами Боснии и Герцеговины, не позволяет им прийти к взаимоприемлемому 
соглашению по актуальным вопросам, раздувает конфликтный потенциал до 
опасных масштабов . В конечном итоге заставляет Совет Безопасности вновь и 
вновь собираться для обсуждения боснийских дел .

Попытки возложить всю ответственность за происходящее в Боснии 
и Герцеговине на Баня-Луку, которые мы услышим в том числе в этом зале 
сегодня, являются, мягко говоря, нелепыми . Так делу не помочь . Ключевое 
внимание надо обращать на первопричины кризисных явлений, а не на их 
закономерные последствия . Убеждены в том, что подвергать сербский народ 
новому остракизму не только несправедливо и противоречиво с точки зрения 
реального положения дел, но и способно лишь усугубить всю ситуацию, 
затруднить поиск выхода из сложившегося тупика .

Выход заключается в освобождении народов Боснии и Герцеговины от 
отравляющей их существование внешней опеки . Совету необходимо посмо-
треть правде в глаза и принять ответственное решение о закрытии наконец 
Аппарата высокого представителя в Боснии и Герцеговине, давно утратившего 
всякую добавленную стоимость и превратившегося в генератор конфликта . 
Предлагаем Совету трезво оценивать положение дел в Боснии и Герцеговине, 
опираясь не на предвзятые оценки и оторванные от действительности коммен-
тарии псевдовысокого представителя, а на собственные выводы, основанные 
на анализе реальной ситуации .

В этом существенную помощь могут оказать регулярно представляемые 
Совету доклады правительства Республики Сербской, включая новый доку-
мент, который был распространен нами в качестве официального документа 
Совета Безопасности 5 мая .

Продвигаемая отдельными горячими головами идея задействования 
операции Сил Европейского союза в Боснии и Герцеговине «Алфея» в сило-
вых акциях правоохранительных органов Боснии и Герцеговины совершенно 
безрассудна и неприемлема . Такая затея может привести к потере контроля 
над ситуацией с непредсказуемым исходом . Исходим из того, что руководство 
Евросил осознает всю ответственность, возложенную на него Советом Безо-
пасности, будет действовать только в рамках своего мандата, исключающего 
какое-либо вмешательство в политические дела суверенного государства . Не 
видим необходимости в численном расширении сил и средств, задействован-
ных в операции .

Убеждены, что приоритетами международного сообщества в Боснии и 
Герцеговине остаются всемерное укрепление дейтонской архитектуры страны, 
содействие реализации принципов равноправия трех государствообразующих 
народов и двух энтитетов, избавление этого европейского государства от Аппа-
рата высокого представителя, который фактически превратился в инструмент 
угнетения, гарантирование народам Боснии и Герцеговины права на самосто-
ятельное развитие .

Россия, со своей стороны, в качестве одного из государств-гарантов 
Дейтонского соглашения готова к конструктивному взаимодействию в целях 
обеспечения подлинного постконфликтного урегулирования в Боснии и 
Герцеговине .
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Г-жа Сваллоу (Сьерра-Леоне) (говорит по-английски): Благодарю Вас, 
г-н Председатель, за проведение этих прений . Прежде всего позвольте мне 
от имени Сьерра-Леоне искренне поздравить Грецию с вступлением на пост 
Председателя Совета Безопасности в мае 2025 года . Я хотела бы заверить 
Грецию в полной поддержке нашей делегации . Кроме того, благодарю деле-
гацию Франции за эффективное руководство во время ее председательства в 
апреле . Я приветствую участие в этом заседании Председателя Президиума 
Боснии и Герцеговины Ее Превосходительства г-жи Жельки Цвиянович, пред-
ставителей Хорватии и Сербии, а также главы делегации Европейского союза 
(ЕС) при Организации Объединенных Наций . Благодарю Высокого предста-
вителя по Боснии и Герцеговине г-на Кристиана Шмидта за его сообщение 
и принимаю к сведению его доклад (см . S/2025/272), охватывающий период с 
16 октября 2024 года по 15 апреля 2025 года, представленный через посредство 
Генерального секретаря .

Сьерра-Леоне признает жизненно важную роль Канцелярии Высокого 
представителя в надзоре за выполнением Дейтонского мирного соглашения 
на протяжении почти 30 лет с момента его подписания . Мы отмечаем само-
отверженную работу Высокого представителя в отчетный период, особенно 
в условиях все более сложной политической обстановки . Подтверждаем, что 
неизменно поддерживаем суверенитет, независимость и территориальную 
целостность Боснии и Герцеговины в пределах ее международно признанных 
границ . Поэтому мы отвергаем любые действия, направленные на то, чтобы 
подорвать успехи, достигнутые в рамках Дейтонского соглашения, или поме-
шать процессу реформ, необходимому для вступления Боснии и Герцеговины в 
Европейский союз, то есть для движения по пути, который мы считаем неотъ-
емлемым условием прочного мира, стабильности и процветания для всего ее 
народа .

Мы по-прежнему глубоко обеспокоены активизацией тенденций к поли-
тическому несогласию на этнической почве и эскалацией вызывающей 
разногласия риторики до действий, в связи с которыми существует угроза 
подрыва Дейтонского соглашения . Такое развитие событий может негативно 
повлиять на политическую, экономическую и социальную структуру Боснии 
и Герцеговины, в связи с чем ее институты и граждане столкнутся угрозой 
новой волны нестабильности . В прошлом население Боснии и Герцеговины 
сталкивалось с последствиями этнического национализма . Поэтому вызывает 
особую тревогу, когда политические лидеры и институты, которым доверено 
обеспечивать мир и стабильность, вовлечены в разжигание розни вместо того, 
чтобы способствовать инклюзивности . В этой связи Сьерра-Леоне хотела бы 
подчеркнуть следующие три момента .

Во-первых, отмечаем исключительную важность достижения консенсуса 
в рамках политических процессов в Боснии и Герцеговине, включая обеспе-
чение инклюзивного и конструктивного участия всех политических сил . 
Высоко оцениваем усилия коалиции «Тройка», которая продемонстрировала, 
что межведомственное сотрудничество не только является возможным, но и 
приносит пользу . Следует поддерживать этот дух сотрудничества и расши-
рять взаимодействие, особенно в продвижении необходимых реформ в рамках 
повестки дня «5+2» и в содействии переговорам о вступлении в ЕС . Признаем 
сложность и многообразие политического ландшафта Боснии и Герцеговины . 
Настоятельно призываем политических лидеров приоритизировать наци-
ональное единство, диалог и сотрудничество, причем основное внимание 
необходимо уделять благополучию народа страны . В этой связи мы призываем 
к более активному взаимодействию с многоэтническими и институциональ-
ными платформами, такими как Межрелигиозный совет Боснии и Герцеговины 
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и Парламентская ассамблея, в целях укрепления доверия, диалога и социаль-
ной сплоченности .

Во-вторых, мы призываем не допускать того, чтобы на реализацию 
законных национальных устремлений народа накладывалось стремление к 
достижению личных политических целей и сепаратистские тенденции . Мы 
особенно обеспокоены недавними законодательными инициативами в Респу-
блике Сербской, в связи с которыми возникает риск эскалации напряженности 
и институциональной неопределенности . Принимаем к сведению, что продол-
жается  апелляционный процесс, и призываем все стороны уважать судебные 
решения и воздерживаться от действий, которые могут подорвать доверие 
общества к верховенству закона . Настоятельно призываем национальные 
заинтересованные стороны уделять первоочередное внимание мерам, кото-
рые соответствуют видению единой и стабильной Боснии и Герцеговины, 
ориентированной на перспективы . Сьерра-Леоне признает Конституцию 
Боснии и Герцеговины в качестве высшей правовой основы государства . Мы 
считаем, что постоянное соблюдение конституционного порядка является 
основополагающим условием прочного мира наряду с уважением целостно-
сти и самобытности каждого из входящих в ее состав образований . Призываем 
политических деятелей прилагать усилия в рамках инклюзивных структур 
управления Боснии и Герцеговины на всех уровнях .

В-третьих, и наконец, подчеркиваем, что международное участие в делах 
Боснии и Герцеговины по-прежнему является актуальным . Мы высоко ценим 
пристальное внимание Совета Безопасности к происходящим событиям, о чем 
свидетельствует проведение им в этом году двух заседаний, которое служит 
подтверждением его приверженности многостороннему подходу в период 
обострения глобальных проблем . Также подтверждаем незаменимую роль 
международного сообщества, в частности Совета по выполнению Мирного 
соглашения и Европейского союза, в содействии стабильности Боснии и Герце-
говины . Настоятельно призываем к тому, чтобы эти усилия были направлены 
в первую очередь на обеспечение мира в стране и ее развитие и не ограничива-
лись сиюминутными геополитическими соображениями .

В заключение отмечу, что Сьерра-Леоне высоко оценивает прогресс, 
достигнутый в управлении округом Брчко, и передает свои наилучшие поже-
лания новой администрации в решении текущих проблем . Мы также признаем 
ценный вклад Фонда миростроительства в продвижение повестки дня по 
вопросу о женщинах и мире и безопасности и повестки дня по вопросу о 
молодежи и мире и безопасности, и высоко оцениваем работу Международ-
ной комиссии по без вести пропавшим лицам, направленную на то, чтобы 
принести облегчение затронутым общинам . Также отмечаем неизменную 
приверженность Европейского союза стабилизации Боснии и Герцеговины и 
его инвестиции в этот процесс, и призываем все заинтересованные стороны 
к продолжению конструктивного сотрудничества в интересах народа страны .

Г-н Жбогар (Словения)(говорит по-английски): Прежде всего позвольте мне 
поблагодарить Францию за успешное руководство работой Совета в апреле . 
Я хотел бы, разумеется, поздравить Грецию и Вас лично, г-н Председатель, 
с вступлением на пост председателя Совета . Хотели бы заверить Грецию в 
нашей готовности к поддержке и сотрудничеству . Мы приветствуем Предсе-
дателя Президиума Боснии и Герцеговины г-жу Жельку Цвиянович и хотим 
поблагодарить Высокого представителя Шмидта за его доклад (см . S/2025/272) 
и за сегодняшний брифинг .

Начало этого года ознаменовалось ростом напряженности в Боснии и 
Герцеговине . Совет принял в связи с этим меры . Мы провели два закрытых 
заседания по Боснии и Герцеговине, в результате чего единогласно одобрили 
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заявление для прессы (SC/16033) .  Позвольте мне еще раз подчеркнуть, что 
единодушный призыв Совета к лидерам Боснии и Герцеговины заключается в 
следующем: необходимо снизить политическую напряженность, начать диалог 
и соблюдать Дейтонские мирные соглашения и Конституцию . Словения 
решительно поддерживает эти призывы . Мы привержены мирному развитию 
Боснии и Герцеговины и ее будущему в составе Европейского союза . Завершив 
вводные замечания, я хотел бы обратить внимание на три момента .

Во-первых, Словения подтверждает свою непоколебимую убежденность в 
том, что главенствующая роль должна отводиться Дейтонским мирным согла-
шениям, и решительную поддержку мандата военной операции Европейского 
союза в Боснии и Герцеговине по поддержанию мира и безопасности, а также 
Канцелярии Высокого представителя . На протяжении почти трех десятилетий 
Дейтонские соглашения служат опорой для Боснии и Герцеговины как суве-
ренного, независимого и многоэтнического государства . Все политические 
субъекты должны проявлять сдержанность и воздерживаться от действий, 
которые могут привести к расколу . Они должны в полной мере соблюдать 
Дейтонские соглашения, Конституцию и законы Боснии и Герцеговины . Для 
того чтобы полностью обеспечить верховенство права, необходимо уважать 
решения всех институтов, включая суды, прокуратуру и полицию, и соблю-
дать надлежащие процессуальные нормы . Словения твердо убеждена в том, что 
защита территориальной целостности и суверенитета Боснии и Герцеговины 
и сохранение ее демократического характера являются фундаментальными 
основами ее будущего .

Во-вторых, продолжающийся политический кризис, который по-преж-
нему препятствует эффективному функционированию государства, вызывает 
глубокую озабоченность и является неприемлемым . Словения решительно 
осуждает действия руководства энтитета Республика Сербская, особенно их 
усилия по созданию параллельных правовых и институциональных рамок . 
Такие меры представляют собой серьезную угрозу для конституционного 
порядка и территориальной целостности Боснии и Герцеговины .

В-третьих, политические лидеры Боснии и Герцеговины должны уважать 
явные чаяния своих граждан - будущее в составе Европейского союза . Граждане 
ожидают реформ, ощутимого прогресса и стабильности, а не политических 
экспериментов . Они стремятся к обществу, в котором прочно укоренились 
верховенство права, уважение к правам человека и основные европейские 
ценности . На европейском пути Боснии и Герцеговины нет места расколу и 
сепаратистской риторике . Здесь также нет места разжиганию ненависти, 
историческому ревизионизму или прославлению военных преступников . Мы 
должны сохранять абсолютную нетерпимость к такому поведению, которое в 
корне противоречит принципам примирения и сосуществования .

Тридцатая годовщина геноцида в Сребренице, отмечаемая в этом году, 
является суровым напоминанием о разрушительных последствиях, которые 
может повлечь за собой ненависть . Вместо того чтобы позволять прошлому 
подпитывать разногласия, мы призываем всех политических лидеров отдать 
предпочтение конструктивному диалогу, продвигать необходимые реформы 
и ставить на первое место интересы своих граждан, а не свои собственные 
интересы .

Словения будет продолжать оказывать поддержку и помощь Боснии и 
Герцеговине на пути к членству в Европейском союзе . Тем самым мы инвести-
руем не только в успех Боснии и Герцеговины, но и в безопасность, процветание 
и единство всего европейского континента . А Боснии и Герцеговине я говорю, 
что ее приверженность членству в Европейском союзе рассматривается как 
стратегическая инвестиция в мирное и процветающее будущее Европы .
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Г-жа Пирс (Соединенное Королевство) (говорит по-английски): Я привет-
ствую Высокого представителя и благодарю его за его сообщение . Я также 
хотела бы поприветствовать представителей Боснии и Герцеговины, присут-
ствующих сегодня в зале . Для меня большая честь снова присутствовать 
в Совете Безопасности и видеть знакомых мне коллег . Сегодня я нахожусь 
здесь в новом качестве Специального посланника Соединенного Королевства 
по Западным Балканам . Я также нахожусь здесь, чтобы продемонстрировать 
нашу поддержку государству Босния и Герцеговина, его институтам и Высо-
кому представителю, и мой министр иностранных дел сегодня находится с 
визитом в Боснии и Герцеговине .

Как уже говорилось, это важный год с точки зрения юбилеев: это вось-
мидесятая годовщина окончания Второй мировой войны и основания 
Организации Объединенных Наций; пятидесятая годовщина Заключительного 
акта Совещания по безопасности и сотрудничеству в Европе, в котором нам 
предписывается соблюдать принцип невмешательства через государственные 
границы; и прежде всего - для наших целей - тридцатая годовщина не только 
событий в Сребренице, но и самого Общего рамочного соглашения о мире в 
Боснии и Герцеговине .

Но на самом деле Босния фигурирует в повестке дня Совета с начала 
1990-х годов, и порой это был самый серьезный вопрос из тех, которыми Совету 
приходилось заниматься . Дейтонские соглашения - один из успехов Совета . 
Именно поэтому Совет закрепил Дейтонские мирные соглашения в резолюции 
1031 (1995), принятой на основании главы VII Устава Организации Объеди-
ненных Наций . Это стало результатом напряженной работы членов Совета 
Безопасности на протяжении многих лет . Как отметил Высокий представитель 
и другие ораторы, это необычное решение - в нем были закреплены некоторые 
очень необычные элементы гражданского интервенционализма, однако оно 
остановило войну, и стоит напомнить, что в то время эта война была самой 
страшной из тех, что видела Европа после окончания Второй мировой войны .

Проявление заинтересованности со стороны Совета, не является прояв-
лением колониализма; для нас не является колониализмом помогать Боснии 
и Герцеговине на ее пути . Как сказал Высокий представитель, государство 
Босния и Герцеговина может развиваться демократическим путем . Это зафик-
сировано в Дейтоне и на последующих конференциях по вопросам мира, 
которые проводились Советом по выполнению Мирного соглашения, его 
Руководящим комитетом . Итоги этих конференций на протяжении многих лет 
разными способами одобрялись Советом .

Мы горячо надеемся, что когда-нибудь Босния и Герцеговина сможет поки-
нуть сферу внимания Совета и занять свое место в качестве нормального и 
полноправного члена группы европейских государств . В Дейтонских мирных 
соглашениях предусмотрены одно государство, два энтитета и три государ-
ствообразующих народа . Дейтонские соглашения также наделили Высокого 
представителя полномочиями последней инстанции в сфере выполнения 
мирных соглашений в гражданской сфере . Полномочия, которые он исполь-
зует, поддержал Совет Безопасности . Это был не единичный случай; Совет 
Безопасности последовательно поддерживал их . И я хочу это подчеркнуть . Я 
также хочу подчеркнуть, что сам Высокий представитель, согласно Дейтонским 
соглашениям, выбирается Руководящим комитетом Совета по выполнению 
Мирного соглашения . Его выбирает не Совет Безопасности - Совет Безопас-
ности время от времени проявляет свой интерес в этом отношении, однако это 
происходит не всегда; я хочу прояснить этот вопрос . Люди, которые вышли 
из состава Руководящего комитета и, соответственно, не имели возможности 
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участвовать в выборе Высокого представителя, могут вернуться в состав Руко-
водящего комитета .

Проблема Боснии и Герцеговины остается критической для вопроса 
стабильности и безопасности в Европе . Соединенное Королевство с большим 
удовольствием сотрудничает с Европейским союзом, Соединенными Штатами 
и другими странами . Этой осенью мы будем председательствовать в Берлин-
ском процессе, который ставит во главу угла региональное сотрудничество 
между самими странами Западных Балкан . И я хочу воспользоваться момен-
том, чтобы отдать должное военной операции Европейского союза в Боснии 
и Герцеговине (СЕС АЛФЕЯ), которая выполняет свой мандат по поддер-
жанию спокойной и безопасной обстановки согласно главе VII . Я согласна, 
что у нее нет исполнительной власти, но делать вид, что она есть, — это 
неверное определение его роли; СЕС АЛФЕЯ призвана поддерживать госу-
дарственные институты Боснии и Герцеговины и обеспечивать безопасность 
граждан страны . И совершенно очевидно - и мы это сегодня услышали - что 
эти граждане хотят улучшения отношений с Европейским союзом; они хотят 
евроатлантической интеграции . Мы услышали, в частности от представителей 
Пакистана и Сьерра-Леоне, об их очень твердой поддержке территориальной 
целостности, суверенитета и независимости Боснии и Герцеговины, и я думаю, 
что все выступающие в Совете хотят поддержать эту позицию .

Но стоит повторить, что сегодня существует одна угроза этому, и ее 
представляет президент энтитета Республика Сербская Милорад Додик . Его 
сепаратистские шаги, принятие неконституционных законов и угрозы принять 
новую антидейтонскую конституцию представляют собой прямую угрозу 
суверенитету, территориальной целостности и независимости страны, а также 
чаяниям боснийского народа .

Боснии и Герцеговине нужна более плюралистическая политика . Инте-
грация в ЕС или евроатлантическое будущее не представляют угрозы ни для 
энтитета Республика Сербская, ни для Федерации . Повторяю еще раз: она не 
представляет угрозы для граждан Республики Сербской; она не представляет 
угрозы для Федерации . В Европе существует множество моделей националь-
ных и субнациональных органов власти . И я хотела бы отметить, что Высокому 
представителю не пришлось бы использовать свои полномочия, если бы прези-
дент Республики Сербской не бросал вызов Дейтонским соглашениям почти 
ежедневно . Высокий представитель предпринимает действия против всех 
тех, кто бросает вызов государственным институтам Боснии и Герцеговины; 
так получилось, что на данный момент самые большие проблемы исходят от 
Республики Сербской, однако роль Высокого представителя заключается в 
том, чтобы поддерживать Дейтонские мирные соглашения и помогать государ-
ственным институтам преуспевать и выполнять свою работу .

В заключение я хочу еще раз обратиться к словам других ораторов . Обязан-
ность Совета - как это было в 1990-е годы и как это было во время заключения 
Дейтонских мирных соглашений - поддерживать Дейтонские мирные согла-
шения, поддерживать Боснию и Герцеговину на ее пути, - пути европейской 
интеграции, свободно выбранном ее гражданами, - и помогать ее гражданам 
преуспевать и благоденствовать .

Г-н Кудри (Алжир) (говорит по-арабски): Прежде всего, г-н Председатель, 
я хотел бы поздравить Вас со вступлением на пост Председателя Совета Безо-
пасности и пожелать Вам всяческих успехов в Вашей работе в этом месяце . 
Мы поздравляем также французскую делегацию с успешным выполнением 
обязанностей Председателя в прошлом месяце . Я приветствую на сегодняшнем 
заседании Председателя Президиума Боснии и Герцеговины Ее Превосходи-
тельство г-жу Жельку Цвиянович, а также представителей Сербии, Хорватии 
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и Европейского союза (ЕС) . Благодарю также г-на Кристиана Шмидта за его 
сообщение .

Мы с тревогой следим за политическими событиями, происходящими в 
последние месяцы в Боснии и Герцеговине, и беспрецедентными расхождени-
ями между основными политическими силами в стране . К сожалению, в этом 
году мы должны отмечать тридцатую годовщину окончания войны в Боснии 
и Герцеговине, но вместо этого наблюдаем нарастающую деградацию полити-
ческой ситуации в стране . Такая ситуация не только ослабляет доверие между 
избирателями страны и затягивает процесс примирения, но и подрывает 
прогресс, достигнутый в создании политических и экономических структур 
страны . Более того, продолжающийся конфликт и эскалация напряженности 
лишь усилят разногласия между политическими силами и поставят под угрозу 
стабильность в стране .

В этой связи сегодня я хотел бы подчеркнуть следующее .

Во-первых, важно придерживаться Дейтонского мирного соглашения и 
строго соблюдать его положения как главную консенсусную основу для Боснии 
и Герцеговины . Поэтому мы вновь обращаемся ко всем политическим партиям 
с призывом соблюдать Соглашение и приложения к нему и воспользоваться 
тем равновесием, которое оно позволяет обеспечить, чтобы построить лучшее 
будущее для народа Боснии и Герцеговины .

Во-вторых, политические разногласия и напряженность ни в коем случае 
не должны подрывать демократический процесс или угрожать стабильно-
сти Боснии и Герцеговины или ее конституционному и институциональному 
порядку . Поэтому мы призываем всех участвовать в плодотворном и конструк-
тивном диалоге и использовать все имеющиеся средства, чтобы способствовать 
обеспечению инклюзивности и сближению взглядов, а не провоцировать 
раскол и не заводить политическую ситуацию в тупик, а также предпочесть 
консенсус разногласиям .

В заключение мы призываем всех политических деятелей сосредото-
чить свои усилия в Боснии и Герцеговине на развитии, к которому стремятся 
все боснийцы, хорваты и сербы, и избегать любых действий, которые могут 
разделить или поставить под угрозу единство страны . В этой связи Алжир 
вновь подтверждает свою полную поддержку суверенитета, независимо-
сти и территориальной целостности Боснии и Герцеговины в соответствии с 
целями и принципами Устава Организации Объединенных Наций и междуна-
родного права, а также в соответствии с положениями Дейтонского мирного 
соглашения .

Г-жа Лассен (Дания) (говорит по-английски): Я еще раз поздравляю Вас, 
г-н Председатель, со вступлением на пост Председателя и выражаю призна-
тельность Франции за успешное руководство работой Совета в апреле . Я 
хотела бы поблагодарить Высокого представителя по Боснии и Герцеговине 
г-на Кристиана Шмидта за его последний доклад (см . S/2025/272) и участие в 
сегодняшнем заседании . Я хотела бы также приветствовать на сегодняшнем 
заседании Председателя Президиума Боснии и Герцеговины г-жу Цвиянович, 
а также представителей Хорватии, Сербии и Европейского союза .

Как мы уже неоднократно слышали сегодня, в 2025 году исполняется 30 
лет со дня подписания Дейтонского мирного соглашения, которое положило 
конец ужасной войне в Боснии и Герцеговине . Дейтонское соглашение зало-
жило основу для мира, стабильности и прогресса . Этот юбилей должен стать 
поводом для размышлений о прошлых достижениях и о том, как ускорить 
прогресс .
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К сожалению, в последние месяцы мы стали свидетелями значительного 
роста напряженности, спровоцированной заявлениями и действиями властей 
энтитета Республика Сербская, а также развития политического и конституци-
онного кризиса . Дания глубоко обеспокоена в связи с этими событиями .

Все стороны должны обеспечить полное соблюдение и выполнение 
Дейтонского мирного соглашения и уважать независимость судебной системы . 
Мы глубоко обеспокоены сепаратистской риторикой и действиями, предпри-
нятыми в последние месяцы Республикой Сербской под руководством г-на 
Додика . Эти действия противоречат положениям Дейтонского мирного согла-
шения . Мы осуждаем подобные действия, поскольку они представляют собой 
явную угрозу конституционным рамкам и целостности Боснии и Герцеговины . 
Они угрожают функционированию центральных государственных инсти-
тутов, что является залогом стабильности и прогресса . Такие действия не 
только провокационны, но и опасны, поскольку рискуют поставить под угрозу 
стабильность во всем регионе .

Дания по-прежнему привержена суверенитету и территориальной 
целостности Боснии и Герцеговины как единой и сплоченной страны с ее 
многонациональным населением . Должно быть ясно, что Дейтонское соглаше-
ние не дает энтитетам права на отделение . Поэтому любые подобные попытки 
совершенно неприемлемы .

Соблюдение Дейтонского соглашения означает также защиту институтов, 
созданных в соответствии с этим соглашением . Эти институты и механизмы 
обеспечивали стабильность и прогресс на протяжении последних трех 
десятилетий . Дания полностью поддерживает работу и усилия Высокого пред-
ставителя и его Управления, роль и решения которых должны соблюдаться в 
целях реализации гражданской части Мирного соглашения . Как мы слышали, 
Высокий представитель был законно назначен Руководящим комитетом 
Совета по выполнению Мирного соглашения в соответствии с установленными 
процедурами . Мы с нетерпением ждем того дня, когда отпадет необходимость 
в международном надзоре, но мы еще не пришли к этому .

В настоящее время обстановка в плане безопасности остается спокойной . 
Мы выражаем признательность военной операции Европейского союза (ЕС) в 
Боснии и Герцеговине за ее присутствие и жизненно важную роль в поддержа-
нии мира и обеспечении безопасной обстановки . Мы настоятельно призываем 
все стороны воздерживаться от любых провокационных высказываний или 
действий, которые могут привести к эскалации напряженности .

Необходимо сосредоточиться на том, что объединяет и приносит пользу 
гражданам страны, например на стремлении вступить в Европейский союз — 
стремлении, которое разделяют все партии Боснии и Герцеговины . Дания тоже 
привержена достижению этой цели . Поэтому мы призываем лидеров ускорить 
темпы реформ и использовать возможность, которая открылась благодаря 
принятому в марте 2024 года решению о начале переговоров о вступлении в 
ЕС после выполнения всех условий . Мы сожалеем о недавних действиях, кото-
рые идут вразрез с этими усилиями, включая сокращение пространства для 
организаций гражданского общества, средств массовой информации и оппози-
ционных политиков в Республике Сербской .

В заключение я хотела бы отдать дань памяти жертвам геноцида в Сребре-
нице и тем, кто пережил этот геноцид, где были методично убиты около 8000 
мужчин и мальчиков . Всего через два месяца наступит тридцатая годовщина 
этого события . Мы, международное сообщество, несем общую ответствен-
ность за то, чтобы сберечь память об этих злодеяниях, и за то, чтобы мы 
извлекли уроки из произошедшего и не допустили повторения таких событий . 
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Тридцатая годовщина должна побудить к примирению и стать поводом, чтобы 
мы подтвердили нашу приверженность поиску истины и справедливости .

Дания поддерживает народ Боснии и Герцеговины в его стремлении 
построить мирную, стабильную и процветающую страну .

Г-н Альфаро де Альба (Панама) (говорит по-испански): Позвольте мне 
поздравить Вас, г-н Председатель, и Ваших сотрудников с вступлением на пост 
Председателя Совета в мае . Мы уверены, что Ваш богатый дипломатический 
опыт позволит Вам успешно выполнить этот мандат . Благодарим также Фран-
цию за успешную работу на посту Председателя Совета в прошлом месяце . 
Наша делегация приветствует Председателя Президиума Боснии и Герце-
говины Ее Превосходительство г-жу Жельку Цвиянович, а также делегации 
Европейского союза (ЕС), Сербии и Хорватии . Мы приветствуем представле-
ние шестьдесят седьмого доклада (см . S/2025/272) Высокого представителя об 
осуществлении Общего рамочного соглашения о мире в Боснии и Герцеговине .

Во-первых, важно признать, что, хотя очевидные проблемы сохраня-
ются, нельзя игнорировать значительный прогресс, достигнутый Боснией 
и Герцеговиной в направлении стабилизации за последние 30 лет благодаря 
политическому диалогу и рамкам, установленным Дейтонскими соглашени-
ями . В свете этого прогресса мы вынуждены безотлагательно выразить нашу 
серьезную озабоченность эскалацией напряженности в стране в результате 
недавних политических событий, поскольку это может подорвать институци-
ональную и демократическую стабильность в стране . События, вызывающие 
наибольшую тревогу, включают попытки институциональной фрагментации 
путем продвижения сепаратистской конституции, осуждение президента 
Республики Сербской за неподчинение решениям Высокого представителя и 
принятие законов, способных ограничить свободу слова и деятельность орга-
низаций гражданского общества .

Между тем, процесс реализации приложения 7 к Дейтонскому соглаше-
нию также по-прежнему сопровождается трудностями . Согласно докладу 
Министерства по правам человека и по делам беженцев Боснии и Герцеговины 
за 2022 год, принятому в мае 2024 года, более 91 000 человек все еще оста-
ются внутренне перемещенными лицами . Кроме того, по данным Управления 
Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев, 
около 17 000 беженцев из Боснии и Герцеговины все еще находятся за грани-
цей . Кроме того, случай с 70-летней женщиной сербского происхождения, 
которая подверглась нападению в декабре 2024 года после возвращения, свиде-
тельствует о сохраняющихся проблемах с безопасностью для представителей 
меньшинств, принявших решение вернуться на родину . Панама выражает свою 
обеспокоенность не только приведенными выше данными, но и отсутствием 
обновленной информации об этих людях, что лишь затрудняет выработку 
эффективных ответных мер на национальном уровне .

Считаем необходимым обратить особое внимание на следующие аспекты . 
Панама категорически отвергает любые формы отрицания геноцида и просла-
вления военных преступников, поскольку такие действия нарушают наши 
принципы, нормы Устава Организации Объединенных Наций, подрывают 
основы правосудия и даже самой гуманности . В частности, мы осуждаем 
заявления мэра Власеницы (Республика Сербская), который, к сожалению, в 
марте этого года выступал в поддержку людей, признанных международными 
трибуналами виновными в совершении тяжких преступлений . Эти недавние 
события свидетельствуют об опасном возрождении деструктивных этниче-
ских и политических нарративов, которые ставят под угрозу значительный 
прогресс, достигнутый за последние несколько десятилетий в области мира и 
примирения .
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Учитывая этот сложный контекст, Панама, как и Совет Безопасности, 
выступивший с заявлением для прессы чуть более месяца назад (SC/16033), 
обращается с решительным призывом к конструктивному диалогу между 
всеми сторонами . Необходимо избежать дальнейшего разрушения социальной 
структуры . Для этого все стороны должны преодолеть разногласия и поста-
вить во главу угла мир и коллективное благополучие всего населения, строго 
соблюдая Дейтонские соглашения и соответствующие резолюции Совета 
Безопасности . Мы твердо убеждены в том, что необходимо защищать принцип 
верховенства закона, конституционный порядок, суверенитет и территориаль-
ную целостность как важнейшие основы стабильности и устойчивого мира в 
стране .

Панама также убеждена в том, что региональные организации должны 
играть центральную роль в содействии миру, стабильности и развитию в 
своих регионах . В этой связи Панама будет продолжать внимательно следить 
за прогрессом Боснии и Герцеговины на пути европейской интеграции . Что 
касается этого процесса, то мы приветствуем участие Боснии и Герцеговины в 
Плане роста Европейского союза для Западных Балкан, однако подчеркиваем 
настоятельную необходимость завершения программы реформ . В этой связи 
выражаем уверенность в том, что разногласия между различными общинами в 
Боснии и Герцеговине могут быть преодолены путем налаживания конструк-
тивного диалога при поддержке Европейского союза и в рамках Дейтонских 
мирных соглашений .

Мы понимаем обеспокоенность, которая может возникнуть в связи с 
широкими полномочиями Высокого представителя, и знаем о некоторых заслу-
живающих внимания вопросах, касающихся сферы его ответственности и 
ограниченности его полномочий, мы присоединяемся к сегодняшнему заявле-
нию самого Высокого представителя, который призвал все политические силы 
укреплять сотрудничество, восстановить каналы для диалога и конструктивно 
работать над реформами, которые будут способствовать продвижению к проч-
ному миру .

Г-н Хван (Республика Корея) (говорит по-английски): Прежде всего мы 
хотели бы поблагодарить Францию за успешное руководство работой Совета 
в прошлом месяце и пожелать успехов Греции, которая приступает к исполне-
нию обязанностей Председателя в этом месяце .

Я благодарю Высокого представителя Шмидта за его содержательное 
сообщение . Республика Корея продолжает поддерживать его важные усилия, 
направленные на содействие выполнению Общего рамочного соглашения о 
мире в Боснии и Герцеговине . Наша делегация также приветствует участие в 
заседании Председателя Президиума Боснии и Герцеговины .

В этом году отмечается тридцатая годовщина подписания Дейтонского 
мирного соглашения, которое положило конец конфликту и заложило основу 
для мира и сосуществования в Боснии и Герцеговине . Несмотря на достиг-
нутый прогресс, процесс построения прочного мира до сих пор не завершен . 
Именно поэтому Совет Безопасности в своем заявлении для печати в марте 
(SC/16033) выразил обеспокоенность последними событиями и призвал все 
политические силы начать искренний и конструктивный диалог . В этой связи 
наша делегация хотела бы поделиться следующими соображениями .

Во-первых, Республика Корея заявляет о своей решительной поддержке 
суверенитета и территориальной целостности Боснии и Герцеговины . Привер-
женность единству страны как суверенного государства является одним 
из основных принципов Дейтонского соглашения, о чем прямо говорится в 
статье I . Само соглашение является результатом международных усилий, 
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направленных на то, чтобы положить конец трагедиям, которые этой стране 
пришлось пережить в прошлом . Все стороны должны вернуться к основопо-
лагающим принципам и духу Дейтонского соглашения и воздерживаться от 
односторонних действий или риторики, которые подрывают государствен-
ность, суверенитет и территориальную целостность Боснии и Герцеговины .

Во-вторых, мы призываем всех политических лидеров уважать судебную 
власть и легитимность государственных институтов . Недавние случаи игно-
рирования судебных решений или препятствования выполнению правовых 
предписаний могут привести к параличу деятельности институтов и подрыву 
общественного доверия . Такая эрозия, в свою очередь, может ослабить леги-
тимность государства и поставить под угрозу региональную стабильность . 
Именно поэтому Совет постоянно подчеркивает важность защиты Конституции 
и институтов, созданных в соответствии с Дейтонским соглашением . Полити-
ческое инакомыслие должно оставаться в институциональных границах .

В-третьих, Республика Корея полностью поддерживает процесс интегра-
ции Боснии и Герцеговины в Европейский союз (ЕС), включая переговоры о 
присоединении, которые начались в марте 2024 года . Призываем все входящие 
в ее состав общины конструктивно сотрудничать друг с другом и воздержи-
ваться от политического бойкота и создания законодательных препятствий, 
которые мешают проведению реформ . Путь ко вступлению в ЕС, выбранный 
народом, не должен быть подорван краткосрочными узкими интересами .

В-четвертых, мы подтверждаем нашу решительную поддержку военной 
операции Европейского союза в Боснии и Герцеговине (операция СЕС «Алфея») 
— опоры региональной стабильности . В условиях растущей напряженности в 
отношениях между государственными институтами и организациями опера-
ция СЕС «Алфея»играет жизненно важную роль в поддержании спокойной и 
безопасной обстановки в соответствии с главой VII Устава Организации Объе-
диненных Наций .

Сейчас, когда мы отмечаем тридцатилетнюю годовщину подписания 
Дейтонского соглашения, давайте вспомним о том, что мир строится не только 
на отсутствии конфликтов, но и на взаимном уважении, верховенстве права 
и демократической ответственности . Хотя болезненное прошлое региона 
по-прежнему живо в памяти, оно не должно определять его будущее .

Г-н Келли (Соединенные Штаты Америки) (говорит по-английски): Я 
благодарю Высокого представителя Шмидта за представленное нам сегодня 
сообщение и за его последний доклад (см . S/2025/272) . Приветствую также 
участие в заседании Председателя Президиума Боснии и Герцеговины .

Я буду краток . Соединенные Штаты сохраняют приверженность делу 
обеспечения стабильности в Боснии и Герцеговине и соблюдению Дейтон-
ского мирного соглашения . Мы с обеспокоенностью наблюдаем за недавними 
событиями в Боснии и Герцеговине . Настоятельно призываем политических 
лидеров добиваться деэскалации ситуации и избегать действий, которые 
могут увеличить масштабы нестабильности или насилия в Боснии и Герцего-
вине, а также вступить в конструктивный диалог, который приведет к большей 
стабильности .

Соединенные Штаты решительно выступают против сецессии и направ-
ленной на дестабилизацию риторики . Кроме того, как уже говорилось за этим 
столом, мы поддерживаем суверенитет, территориальную целостность и 
многонациональный характер Боснии и Герцеговины .

Опираясь на Дейтонские мирные соглашения, мы приветствуем вклад 
операции Сил Европейского союза в Боснии и Герцеговине в формирование 
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безопасной и спокойной обстановки в стране . Мы признаем важность вклада 
Управления Высокого представителя в поддержку реализации гражданских 
аспектов Дейтонского мирного соглашения .

Соединенные Штаты поддерживают Боснию и Герцеговину в ее усилиях 
по обеспечению будущего для всех ее граждан . Каждому члену Совета следует 
поддерживать Боснию и Герцеговину в достижении этой цели .

Г-жа Персауд (Гайана) (говорит по-английски): Я благодарю Высокого 
представителя Кристиана Шмидта за его доклад о ситуации в Боснии и Герце-
говине (см . S/2025/272) и приветствую участие в сегодняшнем заседании 
Председателя Президиума Боснии и Герцеговины г-жи Жельки Цвиянович, 
представителей Сербии и Хорватии и главы делегации Европейского союза 
(ЕС) .

Гайана обеспокоена вызывающими тревогу событиями, произошедшими 
в Боснии и Герцеговине в течение отчетного периода . Рост напряженности в 
политической сфере и отсутствие прогресса в осуществлении как принятой в 
формате «пять плюс два» программы, так и процесса вступления в Европей-
ский союз привели к возникновению чрезвычайного кризиса, который требует 
неотложного внимания .

Сейчас, когда народ Боснии и Герцеговины готовится позднее в этом году 
отметить тридцатую годовщину подписания Дейтонского мирного соглаше-
ния, мы призываем лидеров вновь выразить приверженность курсу на мир и 
совместной работе над восстановлением доверия и взаимопонимания . Дейтон-
ское мирное соглашение продолжает обеспечивать прочную основу для 
примирения, мира и стабильности в Боснии и Герцеговине, и мы призываем 
усилить поддержку предпринимаемых усилий по достижению прочного мира 
и стабильности .

С учетом сказанного Гайана хотела бы обратить внимание на следующие 
моменты .

Во-первых, вступление в ЕС является для Боснии и Герцеговины важным 
шагом в рамках преобразования социально-экономической ситуации в стране . 
Мы принимаем к сведению, что после принятого Европейским союзом в марте 
2024 года решения начать переговоры о присоединении Боснии и Герцеговины 
процесс застопорился, и призываем продолжать сотрудничество ради дости-
жения этой цели .

Во-вторых, в докладе г-на Шмидта обращается внимание на невысо-
кий уровень участия женщин в работе органов власти различных уровней, 
а также их низкую представленность на рынке труда . Гайана подчеркивает, 
что предоставление женщинам возможности наравне с мужчинами принимать 
участие и играть руководящую роль в политической и общественной жизни 
имеет основополагающее значение для достижения к 2030 году целей в обла-
сти устойчивого развития . Благодаря более активному участию женщин будет 
расти вероятность того, что принимаемые решения будут инклюзивными, 
комплексными и устойчивыми . Поэтому мы призываем соответствующие 
органы власти принять эффективные меры по приведению законодательства 
по всей стране в соответствие с принципами гендерного равенства и обеспе-
чить более сбалансированное участие мужчин и женщин в политической 
сфере и разделение полномочий между ними на всех уровнях политической и 
общественной жизни в Боснии и Герцеговине .

В-третьих, необходимо заняться трудностями, с которыми сталкивается 
молодежь в Боснии и Герцеговине, в том числе вопросом ограниченности возмож-
ностей для роста и другими проблемами, которые порождают недовольство 
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среди молодежи и высокий уровень эмиграции . Чтобы полностью реализовать 
потенциал молодежи, необходимо предоставить молодым людям возможно-
сти для участия в процессах принятия решений и внесения конструктивного 
вклада в жизнь общества . Мы приветствуем продолжающиеся усилия по 
реализации при поддержке Фонда миростроительства программ по вопросам 
молодежи и мира и безопасности .

Наконец, являясь многонациональным обществом, Гайана поддерживает 
принцип инклюзивности и полноценное участие всех этнических групп в 
процессе национального развития . Мы подчеркиваем важность соблюдения 
положений Общего рамочного соглашения о мире в Боснии и Герцеговине и 
настоятельно призываем все соответствующие заинтересованные стороны 
действовать согласно содержащимся в нем условиям . Еще раз обращаемся к 
политическим лидерам с призывом уделять приоритетное внимание нацио-
нальным интересам всех граждан путем ведения конструктивного диалога в 
целях устранения расхождений во взглядах .

В заключение Гайана настоятельно призывает субъектов на всех уров-
нях продолжать свои усилия по достижению мира и безопасности в Боснии и 
Герцеговине и обеспечению уважения в полной мере ее суверенитета .

Г-н Мохамед Юсуф (Сомали) (говорит по-английски): Прежде всего, г-н 
Председатель, позвольте мне поздравить Вас со вступлением на пост Пред-
седателя Совета в этом месяце . Желаю Вам всяческих успехов . Мы также 
выражаем признательность делегации Франции за то, как она руководила 
работой Совета в прошлом месяце . Искренне приветствуем участие в заседа-
нии Боснии и Герцеговины, в частности Председателя Президиума Боснии и 
Герцеговины Ее Превосходительства г-жи Цвиянович . Кроме того, я отмечаю 
присутствие в зале представителей Сербии, Хорватии и Европейского союза . 
Наша делегация также благодарит Высокого представителя за его сообщение .

Работа Совета Безопасности по вопросу о Боснии и Герцеговине отражает 
общее стремление к миру и стабильности на Западных Балканах . Мы признаем 
прогресс, достигнутый после заключения Дейтонского мирного соглашения, 
но при этом помним о том, что для установления прочного мира необходимы 
постоянные усилия всех заинтересованных сторон .

Недавние события сопряжены как с возможностями, так и с проблемами . 
Продвижение Боснии и Герцеговины по пути в направлении европейской 
интеграции демонстрирует возможность положительных преобразований 
и позволяет заложить основу для дальнейшего сотрудничества . Опыт пока-
зывает, что инклюзивный диалог и достижение консенсуса имеют для 
устойчивого мира жизненно важное значение . Мы призываем все стороны 
использовать существующие конституционные рамки для решения проблем 
путем конструктивного взаимодействия .

Продление мандата стабилизационных сил, действующих под руковод-
ством ЕС, свидетельствует о сохраняющейся международной поддержке . 
Данное присутствие продолжает играть положительную роль в поддержании 
обстановки, способствующей диалогу и развитию .

В этой связи наша делегация хотела бы отдельно отметить три приоритет-
ных задачи .

Во-первых, мы должны поддерживать выполнение Общего рамочного 
соглашения о мире в Боснии и Герцеговине, которое остается основой стабиль-
ности . Во-вторых, мы должны поощрять инклюзивный диалог, в рамках 
которого учитываются интересы всех сообществ . В-третьих, мы должны 
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продолжать оказывать Боснии и Герцеговине конструктивную поддержку на 
ее пути развития, в том числе в рамках ее европейских устремлений .

Роль международного сообщества по-прежнему заключается в поддержке 
и содействии . Устойчивые решения должны достигаться на основе консенсуса 
между всеми заинтересованными сторонами и при полном уважении сувере-
нитета Боснии и Герцеговины .

В заключение наша делегация подтверждает свою приверженность уваже-
нию в полной мере суверенитета, территориальной целостности, политической 
независимости и единства Боснии и Герцеговины и призывает сотрудничать со 
всеми сторонами в целях построения мирного, инклюзивного и многонацио-
нального общества . Мы уверены, что благодаря постоянному взаимодействию 
можно будет добиться положительных результатов для всех сообществ и реги-
она в целом .

Г-н Дармадикари (Франция) (говорит по-французски): Г-н Председа-
тель, прежде всего позвольте мне пожелать Вам всяческих успехов на посту 
Председателя Совета Безопасности . Я хотел бы поблагодарить Высокого пред-
ставителя Кристиана Шмидта за сообщение, с которым они выступил в Совете . 
Я также хочу поприветствовать присутствующую в Совете Безопасности г-жу 
Жельку Цвиянович, Председателя Президиума Боснии и Герцеговины .

В этом году, когда мы будем отмечать тридцатую годовщину Дейтонских/
Парижских соглашений, Босния и Герцеговина переживает один из самых 
серьезных политических и институциональных кризисов в своей истории . 
Ее единство находится под угрозой . Ее территориальная целостность нахо-
дится под угрозой . Конституционный порядок, установленный в 1995 году, 
подвергается беспрецедентному и одностороннему оспариванию решени-
ями, принятыми энтитетом Республика Сербская, что привело к вынесению 
26 февраля судебными органами страны обвинительного приговора прези-
денту этого энтитета . Безответственно со стороны руководителей и некоторых 
избранных должностных лиц Республики Сербской отказываются от завое-
ваний мира, используя в своих интересах судебную ситуацию отдельного 
человека, независимо от его или ее функций . Все должны уважать решение 
Конституционного суда о приостановке действия законов, обнародованных в 
Республике Сербской 5 марта .

Франция обеспокоена новым проектом конституции энтитета Республика 
Сербская, который представляет собой очередное посягательство на публич-
ное право, единство и территориальную целостность Боснии и Герцеговины 
и еще один вызов мирным соглашениям . Франция считает неприемлемыми 
угрозы со стороны лидеров Республики Сербской в адрес государственных 
должностных лиц, направленные на то, чтобы заставить их уйти в отставку . В 
этой ситуации Франция вновь заявляет о своей поддержке единства и терри-
ториальной целостности Боснии и Герцеговины, а также конституционного 
порядка и государственных институтов в контексте Дейтонских/Парижских 
соглашений . Европейский путь Боснии и Герцеговины требует соблюдения 
верховенства права, судебных решений, гражданских свобод и благоприятной 
среды для гражданского общества . Франция призывает лидеров Республики 
Сербской воздержаться от вступления на путь отделения, которое, поста-
вив под угрозу европейскую перспективу страны, нанесет ущерб гражданам 
Боснии и Герцеговины . Решение Европейского совета об открытии перегово-
ров о вступлении Боснии и Герцеговины в Европейский союз стало сигналом 
ободрения и уверенности . К сожалению, некоторые боснийские политические 
деятели не предпринимают никаких действий в этом направлении .
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Мир строится в сердцах и умах . Прочный мир и общее европейское 
будущее невозможны без существования общих перспектив в Боснии и Герце-
говине и на Западных Балканах . Этим летом исполнится тридцать лет со дня 
геноцида в Сребренице, который останется глубокой раной в сердце Европы . 
Я хотел бы вспомнить о жертвах геноцида . Эта памятная дата должна стать 
поводом для совместной работы по примирению с подлинной памятью . Это 
подразумевает уважение всех гражданских жертв конфликтов двадцатого века 
и отдание им должного, независимо от их этнической принадлежности или 
религиозных убеждений . Однако давайте четко скажем: в стране и регионе, 
которые выразили желание вступить в Европейский союз, нет места отрица-
нию геноцида, историческому ревизионизму или прославлению осужденных 
военных преступников .

Дейтонские/Парижские соглашения принесли мир после самого крово-
пролитного конфликта, который Европа пережила со времен Второй мировой 
войны . Тридцать лет спустя Совет несет ответственность за сохранение мира и 
стабильности в Боснии и Герцеговине . Хотя ситуация в области безопасности в 
стране стабильна, история научила нас не недооценивать угрозы, связанные с 
ослаблением институтов и стигматизацией той или иной этнической или рели-
гиозной группы в целом . Международное присутствие в Боснии и Герцеговине 
по-прежнему необходимо . С 2004 года военная операция Европейского союза 
в Боснии и Герцеговине играет ключевую роль в поддержании стабильности и 
безопасной обстановки в стране . Что касается гражданского аспекта Дейтон-
ских/Парижских соглашений, то Франция вновь заявляет о своей поддержке 
мандата Высокого представителя . Как свидетели подписания Дейтонских/
Парижских соглашений, мы будем продолжать поддерживать единство, терри-
ториальную целостность и суверенитет Боснии и Герцеговины . Мы призываем 
всех свидетелей подписания Соглашений делать то же самое .

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я сделаю заявление в своем 
качестве представителя Греции .

Благодарю Высокого представителя Кристиана Шмидта за его сообщение . 
Я также приветствую присутствие Председателя Президиума Боснии и Герце-
говины, наблюдателя от Европейского союза (ЕС) и представителей Хорватии 
и Сербии .

Греция по-прежнему серьезно обеспокоена недавней эскалацией политиче-
ской напряженности в Боснии и Герцеговине как на уровне государства, так и 
на уровне энтитетов . Мы сожалеем о недавних законодательных актах и иници-
ативах в Республике Сербской, которые рискуют подорвать конституционный 
порядок и политическое единство страны . Греция призывает все политиче-
ские силы и заинтересованные стороны немедленно положить конец любым 
деструктивным действиям, которые ставят под угрозу стабильность, консти-
туционный порядок или единство Боснии и Герцеговины . Мы подчеркиваем, 
что суверенитет, территориальная целостность, конституционный порядок и 
политическая независимость Боснии и Герцеговины в полном соответствии с 
Дейтонским мирным соглашением не могут быть и не будут поставлены под 
сомнение . Оба энтитета должны продемонстрировать твердую политическую 
волю и приверженность искреннему, открытому и конструктивному диалогу 
в духе доброй воли и доверия для достижения взаимоприемлемого решения в 
рамках институциональной структуры Дейтонских соглашений, чтобы прео-
долеть нынешний политический кризис . В рамках этого процесса единство и 
политическая стабильность страны - при полном уважении независимости и 
международной индивидуальности Боснии и Герцеговины как единой, объеди-
ненной и суверенной страны - должны оставаться неоспоримыми и не вызывать 
сомнений . Греция будет продолжать поддерживать любые посреднические 
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усилия, направленные на достижение этой цели . Кроме того, мы призываем 
стороны воздержаться от раскольнической и сепаратистской риторики, кото-
рая подрывает многолетние достижения страны в области мира, примирения и 
единства, а также европейскую перспективу страны .

В этом году мы отмечаем тридцатую годовщину Дейтонских мирных 
соглашений - исторических соглашений, которые положили конец разруши-
тельной и жестокой войне в самом сердце Европы . Несмотря на то, что сегодня 
раздаются голоса, оспаривающие их актуальность, мы не можем ставить под 
сомнение огромное значение Соглашений, которым удалось достичь своей 
конечной цели: положить конец трагическому европейскому конфликту и зало-
жить основу для прочного мира и стабильности на Западных Балканах . Греция 
вновь заявляет о своей неизменной поддержке Дейтонских мирных соглашений 
и их институтов как краеугольного камня мира, стабильности и примирения 
в Боснии и Герцеговине - стране, находящейся в непосредственной близости 
от нас . Мы также приветствуем постоянное участие международного сообще-
ства в обеспечении стабильности и процветания в Боснии и Герцеговине и в 
регионе в целом . Укрепление институциональной структуры Боснии и Герце-
говины в духе взаимного доверия и на основе искреннего диалога должно 
осуществляться всеми политическими игроками и заинтересованными сторо-
нами в регионе .

Кроме того, Греция твердо привержена делу поддержания стабильно-
сти и безопасности в Боснии и Герцеговине . Наше постоянное участие в 
военной операции Европейского союза в Боснии и Герцеговине и ее суще-
ственная поддержка остаются одними из наших основных приоритетов . Мы 
подтверждаем нашу твердую позицию, согласно которой все стороны должны 
в полной мере и конструктивно участвовать в реализации европейских 
устремлений Боснии и Герцеговины . Греция приветствует решение Европей-
ского совета от марта 2024 года об открытии переговоров о вступлении в ЕС 
с Боснией и Герцеговиной, поскольку оно отражает твердую приверженность 
ЕС европейским перспективам страны и всех ее граждан, и с нетерпением 
ожидает принятия рамочной основы для переговоров для этой страны, как 
только будут выполнены необходимые условия . Оба энтитета должны объе-
динить свои усилия для проведения существенных реформ, необходимых 
для европейской интеграции страны, при полном соблюдении Дейтонского 
мирного соглашения .

В заключение позвольте мне еще раз подчеркнуть, что в Салоникской 
декларации саммита ЕС - Западные Балканы 2003 года были сформулированы 
ключевые принципы процесса европейской интеграции, основанные на общем 
европейском видении фундаментальных ценностей . Среди них - диалог и 
мирное урегулирование конфликтов . И то, и другое по-прежнему имеет огром-
ное значение для сохранения мира и стабильности на Западных Балканах .

Я возвращаюсь к исполнению своих обязанностей Председателя Совета .

Слово предоставляется г-же Цвиянович .

Г-жа Цвиянович (говорит по-английски): Я благодарю Вас, г-н Предсе-
датель, за возможность выступить в Совете Безопасности в этот решающий 
момент для Боснии и Герцеговины и, более того, для доверия к международной 
системе, на которую мы все полагаемся .

Хотя в настоящее время я являюсь Председателем трехстороннего 
Президиума Боснии и Герцеговины, сегодня я выступаю в Совете в своем 
конституционном качестве сербского члена этого Президиума, избранного 
гражданами Республики Сербской, одного из двух входящих в состав Боснии 
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и Герцеговины энтитетов, на долю которого приходится 49 процентов терри-
тории Боснии и Герцеговины .

Дейтонское соглашение не было идеальным решением, но его принятие 
стало смелым дипломатическим шагом, который позволил добиться баланса 
между тремя государствообразущими народами и двумя энтитетами в пределах 
одного государства . Соглашение остается юридически обязывающим догово-
ром, который вошел в историю Совета; в приложении 4 к нему содержится 
наша Конституция, а в приложении 10 определен мандат Высокого предста-
вителя . Оно позволило создать децентрализованную систему, основанную 
на консенсусе, именно для того, чтобы ни один субъект — ни национальный, 
ни иностранный — не мог доминировать над другими . Однако сегодня этот 
баланс разрушается в результате безответственного иностранного вмешатель-
ства — как с помощью действий различных высоких представителей, так и 
через посредство иностранных судей в составе Конституционного суда Боснии 
и Герцеговины .

Позвольте начать с того, с чего начинается Дейтонское соглашение: с 
верховенства права . В приложении 10 четко говорится, что Высокий пред-
ставитель должен быть одобрен Советом Безопасности . В случае с г-ном 
Шмидтом этого не было . Он был выбран самозваным Советом по выполнению 
Мирного соглашения — неофициальной структурой, которая не опирается 
на Устав Организации Объединенных Наций и не имеет ни договорных или 
юридических полномочий, ни власти, чтобы действовать в обход этого органа . 
Более того, он действует на основе так называемых Боннских полномочий, 
которые не закреплены ни в одном юридически обязывающем международном 
документе .

Некоторые утверждают, что, поскольку Совет по выполнению Мирного 
соглашения проинформировал Совет о своем выборе, необходимость в одобре-
нии отпала . Но если бы необходимости в проведении голосования в Совете 
не было, то соответствующего требования не было бы и в приложении 10 . 
В приложении 10 также четко определен мандат Высокого представителя . 
В соответствии с Дейтонским соглашением Высокий представитель не был 
уполномочен издавать законы, приостанавливать действие конституций, 
привлекать к уголовной ответственности выборных должностных лиц и поли-
тические партии или осуществлять руководство с помощью указов . Однако 
именно этим занимался г-н Кристиан Шмидт и некоторые его предшествен-
ники на протяжении последних 30 лет .

Именно в этом корень непрекращающегося кризиса в Боснии, кульминацию 
которого мы наблюдаем сегодня . Все, что последовало за этим нарушением, 
включая отсутствие одобрения со стороны Совета Безопасности и незаконные 
меры, выходящие за рамками мандата, изложенного в приложении 10, сопря-
жено с тем же самым дефектом . Ни одна правовая система — ни национальная, 
ни международная — не может функционировать, если те, кто уполномочен 
толковать правила, сами им не следуют .

Позвольте мне вкратце упомянуть лишь некоторые из многочисленных 
указов, незаконно изданных г-ном Шмидтом с момента его прибытия в Боснию 
и Герцеговину .

Во-первых, он в одностороннем порядке приостановил действие Консти-
туции Федерации Боснии и Герцеговины, чтобы навязать предпочитаемое 
им правительство, проигнорировав результаты выборов . Это не имеет ника-
кого отношения к Республике Сербской или Милораду Додику, который был 
упомянут в этой связи . Во-вторых, он изменил избирательное законодатель-
ство в обход демократических парламентских процедур . Это тоже не имеет 
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никакого отношения к Республике Сербской и не было спровоцировано ею . 
В-третьих, он продлил полномочия Центральной избирательной комиссии без 
одобрения законодательных органов . В-четвертых, он внес поправки в Уголов-
ный кодекс, предусматривающие уголовную ответственность за невыполнение 
его собственных указов — этот шаг был предпринят в первую очередь для 
того, чтобы вытеснить с политической арены демократически избранного 
президента Республики Сербской за то, что тот выполнял свои конституци-
онные обязанности по подписанию законов, принятых Народной скупщиной 
Республики Сербской, а также для того, чтобы запугать любых несоглас-
ных чиновников, которые посмели бы оспорить его нелегитимное правление . 
В-пятых, он сократил государственное финансирование демократически 
избранных политических партий Республики Сербской, таким образом лишив 
подавляющее большинство ее избирателей голоса и возможности проявлять 
политическую волю .

Это не имеет ничего общего с Дейтонским соглашением и демократией, и 
тем более с верховенством права . Это диктатура, правление с помощью указов, 
без контроля со стороны судов, без права обжалования . То, что начиналось как 
простое превышение полномочий, теперь превратилось в систему репрессий . 
Каждое действие оправдывалось «функциональностью» . Однако в результате 
Босния не стала более сплоченной; это глубоко поляризованная страна, кото-
рая вряд ли сможет справиться с иностранным вмешательством, приобретшим 
такую форму и масштабы .

Когда Республика Сербская выступает против таких нарушений, на нас 
несправедливо навешивают ярлык сепаратистов . Однако требование соблю-
дать международные договоры не является проявлением сепаратизма . Вопреки 
некоторым утверждениям, Республика Сербская не подрывает Дейтонское 
соглашение, а, наоборот, поддерживает его . Цель наших требований состоит 
не в том, чтобы разрушить Боснию и Герцеговину, а в том, чтобы восстановить 
законность и баланс, изначально закрепленные в Дейтонском рамочном согла-
шении . По этой причине Народная скупщина Республики Сербской приняла 
закон о защите своих прав в рамках Дейтонского соглашения . Эти меры не 
являются провокацией; это законный ответ на постоянные нарушения норм 
международного права .

Нынешний кризис не был спровоцирован Республикой Сербской и не 
отвечает ее интересам . Он был спровоцирован г-ном Шмидтом и его крайне 
широким и авторитарным использованием власти, отражением чего стала 
целая череда обременительных для страны незаконных мер . Поэтому осужде-
ние действий Республики Сербской без предварительного решения проблем, 
связанных с незаконным вмешательством г-на Шмидта, представляет собой не 
только искажение сути происходящего, но и опасный односторонний подход .

Позвольте мне четко изложить нашу позицию: мы по-прежнему полностью 
привержены суверенитету и территориальной целостности Боснии и Герцего-
вины, как это определено в Дейтонском соглашении .

Что касается мандата Высокого представителя, то мы хотим вернуть его 
в юридические рамки, которые изложены в приложении 10, и подготовиться к 
закрытию Управления Высокого представителя .

Мы отвергаем односторонние указы, которые ведут к пересмотру дого-
вора, криминализации дискуссий, преследованию политических оппонентов с 
помощью используемой в качестве оружия судебной системы, дискриминации 
политических партий или лишению избирателей волеизъявления . Правовая 
перезагрузка в Боснии является логичным следующим шагом для того, чтобы 
предотвратить эскалацию или новые кризисы в будущем .
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В этой связи я с уважением призываю Совет безотлагательно предпринять 
ряд шагов . Во-первых, необходимо назначить официальное голосование для 
одобрения г-на Шмидта . Если он не будет одобрен по итогам голосования, Совет 
должен найти кандидата, которого удастся одобрить и который будет назначен 
в соответствии с приложением 10 к Дейтонскому соглашению . Во-вторых, под 
эгидой Совета Безопасности должна быть проведена независимая правовая 
оценка соответствия так называемых Боннских полномочий приложению 10 и 
Уставу Организации Объединенных Наций . В-третьих, Совет должен призы-
вать все заинтересованные стороны в Боснии и Герцеговине к налаживанию 
диалога, направленного на предотвращение новых кризисов и восстановление 
эффективного управления . Мы готовы к конструктивному, транспарентному и 
добросовестному участию в соответствующих усилиях .

Дейтонское соглашение положило конец разрушительной войне и заложило 
основу для нашей конституционной системы . Оно заслуживает уважения, а не 
манипуляций и нарушения предусмотренных в нем процедур . Давайте пред-
примем совместные усилия для того, чтобы будущее Боснии было основано не 
на указах, а на нормах права .

Я знаю, что у некоторых из присутствующих здесь есть возражения по 
поводу моего участия в этом заседании . Поэтому считаю важным отдельно 
прояснить один вопрос . Как член Президиума Боснии и Герцеговины я была 
вынуждена напрямую взаимодействовать с постоянными представительствами 
членов Совета из-за препятствий со стороны Министерства иностранных дел 
Боснии и Герцеговины, которое избирательным образом ограничивает мои 
возможности вести дипломатическую переписку, но при этом предоставляет 
неограниченный доступ моему боснийскому коллеге . Такое предвзятое отно-
шение распространяется даже на Постоянное представительство Боснии при 
Организации Объединенных Наций .

Такие действия демонстрируют истинное положение дел в государстве, 
которое нам предлагают принять — систему, в которой власть централизо-
вана, конституционные права игнорируются и даже элементарная возможность 
поддерживать коммуникацию является объектом политических манипуляций .

Я готова ответить на любые вопросы членов Совета .

Председатель (говорит по-английски): Я благодарю г-жу Цвиянович за ее 
сообщение .

Сейчас я предоставляю слово г-ну Ламбринидису .

Г-н Ламбринидис (говорит по-английски): Я хотел бы тоже искренне 
поздравить Вас, г-н Председатель, с вступлением Греции на пост Председателя 
Совета Безопасности в этом месяце .

Позвольте начать с самых последних событий .

Европейский союз (ЕС) по-прежнему серьезно обеспокоен законодатель-
ством и инициативами в энтитете Республика Сербская, которые противоречат 
курсу Боснии и Герцеговины на вступление в ЕС, включая сепаратистскую 
риторику и попытки поставить под сомнение конституционный порядок 
страны . Необходимо уважать суверенитет, территориальную целостность, 
конституционный порядок, включая решения Конституционного суда, и 
международную правосубъектность Боснии и Герцеговины . Любые действия, 
идущие вразрез с этими принципами, приведут к серьезным последствиям .

Военная операция Европейского союза в Боснии и Герцеговине продолжает 
играть ключевую роль в оказании поддержки властям Боснии и Герцеговины в 
сохранении спокойной и безопасной обстановки на благо всех граждан .
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Европейский союз подтверждает важность продолжения сотрудничества 
между международными субъектами и вновь заявляет о своей поддержке 
работы Высокого представителя и его Управления по выполнению принятой в 
формате «пять плюс два» программы .

Европейский союз вновь заявляет о безоговорочной приверженности евро-
пейской интеграции Боснии и Герцеговины в качестве единой, объединенной и 
суверенной страны . ЕС настоятельно призывает все политические силы вновь 
сосредоточиться на продвижении страны вперед по пути вступления в ЕС, 
приняв решительные меры в целях проведения необходимых реформ .

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я предоставляю слово пред-
ставителю Хорватии .

Г-н Чурич Хрватинич (Хорватия) (говорит по-английски): Пользуясь 
возможностью, я хотел бы поздравить Францию с успешным председатель-
ством в апреле и пожелать Греции удачи в предстоящем месяце .

Что касается шестьдесят седьмого доклада Высокого представителя по 
Боснии и Герцеговине (см . S/2025/272), то мы полностью разделяем обеспоко-
енность по поводу нынешнего политического кризиса в Боснии и Герцеговине . 
Республика Хорватия призывает все политические силы в Боснии и Герцего-
вине уважать конституционный строй этой страны и ее суверенитет, а также 
отстаивать принципы равенства государствообразующих народов и иных лиц 
и отсутствия дискриминации в их отношении . Мы настоятельно призываем все 
политические силы воздерживаться от сеющих рознь высказываний и действий 
и вести конструктивный диалог и сотрудничество, с тем чтобы обеспечить 
полноценное функционирование институтов страны . Сложившаяся ситуа-
ция требует активного и ответственного дипломатического взаимодействия 
в целях предотвращения эскалации ситуации и оказания помощи в преодо-
лении этого политического кризиса . Тем не менее в конечном итоге именно 
внутренние политические круги и собственные институты Боснии и Герцего-
вины должны постепенно взять на себя всю ответственность за стабильность 
и функционирование страны . Это не просто имеет важнейшее значение, но 
и является ключевым условием формирования будущего страны в качестве 
члена Европейского союза (ЕС) .

Мы высоко оцениваем работу, проделанную Высоким представителем 
Шмидтом, и успехи, достигнутые им в ходе выполнения его мандата . Однако, 
что касается конкретно его шестьдесят седьмого доклада, то мы хотели бы 
добавить, что он выиграл бы от более сбалансированного подхода к рассмо-
трению поведения всех политических субъектов, особенно тех действий, 
которые направлены против сохранения политического статуса хорватов как 
наиболее недопредставленного и уязвимого из всех трех государствообразую-
щих народов . В этой связи мы должны подчеркнуть, что Дейтонское мирное 
соглашение и Конституция как его неотъемлемая часть остаются краеуголь-
ным камнем конституционного порядка и политической стабильности Боснии 
и Герцеговины . Однако функционирование этого порядка зависит от справед-
ливого применения его демократических механизмов и доверия к ним . Именно 
поэтому избирательная реформа должна рассматриваться как наиболее прио-
ритетная задача в политической сфере . Боснии и Герцеговине удастся добиться 
прочной политической стабильности лишь с помощью значимой реформы, 
которая позволит устранить неравенство между государствообразующими 
народами и решить проблему систематической дискриминации в рамках изби-
рательного процесса . Избирательная реформа является не второстепенным 
вопросом, а краеугольным камнем справедливой и стабильной демократиче-
ской системы и любого прочного национального компромисса .
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Наконец, мы высоко оцениваем значительный прогресс, достигнутый 
Боснией и Герцеговиной на пути к членству в ЕС . Европейский союз предла-
гает наиболее оптимальную основу для мира, развития и процветания . Мы 
всецело поддерживаем Боснию и Герцеговину на этом пути и надеемся, что 
европейская интеграция вновь займет видное место в политической повестке 
дня, поскольку от этого выиграют все граждане Боснии и Герцеговины и три 
ее государствообразующих народа .

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я предоставляю слово пред-
ставителю Сербии .

Г-н Илич (Сербия) (говорит по-английски): Прежде всего, г-н Председа-
тель, позвольте мне поздравить Вас со вступлением на пост Председателя 
Совета Безопасности в этом месяце и пожелать Вам успехов в деле выполнения 
Ваших обязанностей .

У Сербии имеется стратегический интерес в сохранении стабильности в 
Боснии и Герцеговине . Любое проявление нестабильности — не говоря уже 
о конфликте — имело бы разрушительный побочный эффект и привело бы 
к остановке экономического развития, срыву крайне необходимых реформ 
и порождению еще одной волны хаоса . Именно по этим причинам Сербия 
заинтересована в стабильности Боснии и Герцеговины . Дейтонское соглаше-
ние положило конец войне и обеспечило мир и безопасность на тридцать лет . 
Это было сделано с помощью конституционного устройства, приведенного в 
приложении 10 к Соглашению . Поэтому для сохранения стабильности необ-
ходимо обеспечить уважение в полной мере конституционных механизмов, 
которые лежат в его основе .

Босния и Герцеговина является многонациональным обществом, и это 
реальность . По этой причине страна помнит как радостные дни, так и траги-
ческие . Чтобы сохранить это разнообразие как сильную сторону страны, 
необходимо уважать его как таковое . Если мы стремимся добиться функци-
ональной Боснии и Герцеговины, то мы должны уважать то, что уже было 
достигнуто и опробовано, а именно устройство, в основе которого лежат два 
энтитета и три государствообразующих народа . Каждый человек в рамках 
общего государства должен чувствовать себя в безопасности . Ни один человек 
в Боснии и Герцеговине не должен остаться конституционно незащищенным . 
Государство, в котором дело обстоит иначе, не может должным образом функ-
ционировать . Предоставленные Конституцией права и полномочия крайне 
важно уважать .

В сложной обстановке в Боснии и Герцеговине ни наличие большинства 
голосов у определенной этнической группы, ни навязывание решений извне не 
могут обеспечить устойчивых решений . Такие действия могут привести лишь 
к нарушению конституционно определенных прав государствообразующих 
народов и полномочий двух энтитетов, что не является ни юридически допу-
стимым, ни политически целесообразным . Таким образом, проблемы в области 
функционирования Боснии и Герцеговины обусловлены не Дейтонским согла-
шением, а скрытыми или явными попытками подорвать его осуществление . 
Насколько мы понимаем, Республика Сербская выступает не за сецессию, а 
за сохранение Дейтонского соглашения и защиту полномочий, закрепленных 
за ней конституционно, — и об этом также говорится в докладе ее правитель-
ства . Как страна, подписавшая Дейтонское соглашение, Сербия считает такое 
требование обоснованным и оправданным .

С другой стороны, не удается отделаться от впечатления, что вердикт Суда 
Боснии и Герцеговины в отношении президента Республики Сербской Мило-
рада Додика и выдача ордеров на арест г-на Додика, г-на Вишковича и г-на 
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Стевандича по обвинению в нарушении конституционного порядка Боснии и 
Герцеговины имеют политическую подоплеку . Решение Интерпола отказаться 
принять меры в связи с требованием Суда Боснии и Герцеговины о выдаче 
международного ордера на арест г-на Додика подкрепляет аргумент о том, что 
судебный процесс в отношении президента Республики Сербской является 
политически мотивированным и не опирается на принципы беспристрастного 
уголовного правосудия . Сербия также считает, что навязывание Высоким пред-
ставителем своих решений не соответствует ни мандату, предусмотренному в 
приложении 10 к Дейтонскому соглашению, ни общепризнанным демократи-
ческим принципам . Столь же несовместимой с этими принципами является 
попытка исключить демократически избранных представителей Республики 
Сербской из политической жизни Боснии и Герцеговины посредством злоупо-
требления судебными органами своей властью в политических целях .

Я вынужден отметить, что из уст представителей политических кругов из 
числа бошняков продолжают звучать серьезные обвинения в адрес Сербии . Эти 
обвинения, которые звучат как внутри страны, так и в рамках дипломатической 
риторики, проистекающей из политических кругов в Сараево, свидетель-
ствуют о наличии тайных намерений разрушить Боснию и Герцеговину . Мы 
решительно выступаем против таких утверждений . Еще раз заявляем, что 
необходимо воздерживаться от контрпропагандистских высказываний о том, 
что политические круги в Сараево стремятся разрушить Боснию и Герцеговину 
как государство, состоящее из двух энтитетов и трех государствообразующих 
народов . Независимо от того, берут ли эти попытки начало в бошняцких этни-
ческих партиях или так называемых гражданских партиях, по большей части 
пользующихся поддержкой той же этнической группы, основная цель остается 
одной и той же . Однако мы считаем, что даже при условии благих намерений 
об усилиях по ликвидации внутренних сдержек и противовесов необходимо 
судить не по замыслам, а по тем дестабилизирующим последствиям, которым 
могут из-за этого наступить .

В заключение позвольте мне подчеркнуть, что в нынешней напряжен-
ной обстановке в Боснии и Герцеговине главной приоритетной задачей — как 
внутри страны, так и за ее пределами — должна быть прежде всего защита 
мира и стабильности . Ни одна из сторон не должна освобождаться от своей 
ответственности в этой связи .

Г-н Председатель, я заверяю Вас в том, что Сербия будет и впредь в меру 
своих возможностей способствовать региональному миру и стабильности .

Заседание закрывается в 12 ч 10 мин.
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